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EL TELÉGRAFO ELÉCTRICO 

DISPARATE CÓMICO EN TRES ACTOS, 

ARREGLADO DEL FRANGES 

POR 

II. AGUSTIN GOMEZ SANTAMARIA. 

E S T R E N A D A E N E L T E A T R O DE N O V E D A D E LA N O C H E S DI 

DE M A R Z O DE 1 8 6 5 . 

MADRID: 
IMPRENTA DE JOSÉ RODRIGUEZ. CALVARIO, 1 8 . 

1865. 
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PERSONAJES. ACTORES. 

OLIMPIA (40 años) SHA. SAMPELAYO. 
R I T A (18 años) STA. RASO. 
J U A N A STA. ALVAREZ. 
I) . P A N F I L O (40 años) S R . BANOVIO. 
I ) . L E S M E S (40 años) SR. JOVER. 
B E N I T O (20 años) SR . SANZ. 
T Í V O L I (20 años) SR. MARISCAL. 
E L D I R E C T O R DEL T E L E -

G R A F O (en Madrid) SR. IBAÑEZ. 

La e scena en 185 . . . L o s dos primeros actos en Madrid, 
el tercero en Manzanares. 

La propiedad de esta obra pertenece á la Galería lírico-drama-
tica titulada LA LIRA. Nadie podrá reimprimirla ni represesen-
tarla en España ni sus posesiones, ni en los paises con que haya 
6 se celebren en adelante contratos internacionales. 

Los comisionados de la misma Galería lírico-dramática son los 
exclusivos encargados de la venta de ejemplares v del cobro de 
derechos de representación en todos los puntos. 

Las oticínas de la Dirección de LA LIRA se bailan establecidas 
en Madrid, calle del Arenal, núm. 15, entresuelo. 

Queda hecho el depósito que marca la ley. 



ACTO PRIMERO. 

Sala amueblada. Puerta al fondo y laterales. 

E S C E N A P R I M E R A . 

B. PANFILO, D. LESMES, BENITO. A l l e v a n t a r s e el t e lón es tán les t r e s s e n -

t ados en m e d i o . 

Los TRES. Esto es una ba rbar idad l . . . Es in icuo! . . . Es a t roz! . . . Es 
i n . . . i n . . . 

L E S M E S . T o d o s e a c a b ó ! (T i r a la s i l l a . ) 

BEN. Se aca . . . cabó! (ídem.) 
PÁNF. S e a c a b ó ! ! (EI mismo juego.) Me o l v i d a b a q u e s o n m í a s . 

( V a p resu roso á r e c o g e r l a . ) 

LESMES. Conque esa es tu ú l t ima resolución? (ÁPánfiio.) 
PÁNF. J u s t a m e n t e , mi u l t imá tum! . . . Maldita sea ! . . . (Se agarra 

la c o r b a t a y t i r a de e l l a . ) 

BEN. M a l d i . . . d i t a ! . . . (El mismo juego. ) 
PÁNF. (Ahora no olvido que esta es mia.) Maldita seas! (seña-

l ando su c o r b a t a t i r a de la de B e n i t o . ) 

LESMES. Ven, Benito, sobrino mió, cor ramos , que aun nos q u e d a 
t iempo de volver á Manzanares. 

BEN. TÍO... tio. Tal vez yo . . . p u e . . . pueda p e r s u a d i r . . . dirle. 
LESMF.S. ES inút i l : no quiero ni mirar le á la cara. Un amigo de 



veinte años!... Y ha permanecido sordo á mis racioci-
nios, sordo á mis ruegos!.. . Vámonos á Manzanares. 
Pero antes de irme quiero añadirle una palabra.. . Es la 
opinion que acabo de formar de tí. (Á Pánfiio.) 

PÁNF. Dime esa pa l ab ra . (Grave.) 

LESMES. Que eres un in... in... (Con fuerza.) Díselo tú, Benito. 
BEN. Que es usted, un in . . . in . . . in. . . 
LESMES. Y vamos, no parta el tren antes quo nosotros, (coge á 

Benito. 

Los DOS. In.. . in.. . 

E S C E N A I I . 

D. PANFILO, despues RITA. 

PÁNF. In. . . in. . . Qué puede ser in?... Será una palabra com-
pleta? Yo lo averiguaré! 

RITA. (Saliendo.) Tio mió! Qué ruido es ese? Qué pasa?. . . por 
qué eran esas voces? 

PÁNF. Por nada. Mi amigo Lesmes, hoy empleado en el telé-
grafo, y su sobrino, un chico simpático... un tanto 
bruto y feo... pero muy amable, acaban de llegar de 
Manzanares para pedirme tu mano. 

RITA. Y usted.. . se la ha negado?... 
PÁNF. No tengo tan mala educación. Jamás niego nada á na-

die; lo que hago es no darlo. 
RITA. Ah, qué bueno es usted!. . . 
PÁNF. Tú crees eso?... Pues Lesmes cree que soy in . . . Des-

engaño horrible! Ser tratado de in. . . por un amigo de 
veinte años!... Y sin embargo, porque no he accedido 
á casarte con su sobrino Benito, del que solo me ha 
dicho que es telegrafista en Manzanares, le ha hecho 
llamarme también in... Ya por esto conocerás el apu-
ro en que me he visto para responderle. 

RITA. Y bien, qué le ha dicho usted! 
PÁNF. Y O . . . n a d a ! . . . 



RITA. Ni aun que se fuera con la música á otra parte?... (Con 
i n t e n c i ó n . ) 

PÁNF. No entra en mi educación. Lesmes es un amigo de 
veinte años; asi le di je , que 110 estando conformes po-
dia'tomar la puerta. Es toes m a s familiar y aun casi 
casi es cariñoso. Pero L e s mes se enfureció, se levantó, 
coge la silla y la estrella; Benito hace lo mismo, y yo, 
siguiendo las simpatías de le amistad, los jmito. (cam-
bia de tono.) Sí bien caigo en Ja cuenla de que me 
cuestan el dinero, y deshago lo hecho levantándolas: 
pero ellos, ni por esas; se fueron dicíéndom e que era 
un in!!. , . Qué diablos querrían decir! 

RITA. All! Buh! No piense usted en eso!... Buen viaje. 
PÁNF. Pero, dime, Rita, crees tú verdaderamente imposible 

este ventajoso matrimonio? 
RITA. Ay, si señor!.. . . Al menos mientras yo ame al que me 

destino. Nos casaremos dentro de ocho dias, 110 es ver -
d a d , tÍO mío? . . . (Cambiando.) 

PÁNF. Si; sobrina mia. Sabe que en mi vida solo me lian ocu-
pado dos cosas: la agencia dramática y tú: he enagena-
do la agencia y ya solo me queda. . . 

RITA. Enagenarme á mí?. . . 
PÁNF. Eso no entra en mi educación!... Solo si, el que otro te 

lleve. Pero. . . vamos á ver. Descríbeme á tu fu turo . Y 
dime ante todo si es in . . . . 

RITA. Cá!... no señor!... Es un jóven guapísimo. 
PÁNF. Corriente... Dónde le has visto?... 
R l T 4 . E l l e l t e j a d o ! . . . (Con misterio.) 

P Á N F . Limpiachimeneas? 
R I T A . Q u é s o s p e c h a ! . . . 
PÁNF. T a n negra, no es verdad?... 
RITA Yo d i r é á usted. Hace ocho dias cuando vinieron á colo-

car los alambres del telégrafo que pasan por la casa de 
enfrente le vi disponiendo la operacion... Él me aper-
cibió también, y cogiendo el alambre con la mano de-
recha y midiendo con la vista la inmensidad, me dijo 
estas p a l a b r a s que jamás olvidaré. «Señorita: si despre -



cia usted el amor que la profeso, haré que la pila de 
Volta me introduzca un parte en la cabeza.» Yo no se 
lo que esto quiere decir. 

PÁNF. Ni yo tampoco. Pero cómo se atrevió por la primera 
vez que te veia?... 

HITA. Qué disparate!.. . Ya nos habíamos conocido antes. H a -
cia una semana que le encontré en la casa de las fieras 
y me esplicó la trompa del elefante. 

PÁNF. Qué dices?... Y ese hombre te dió detalles sobre ese 
paquidermo la primera vez que te veia. 

RITA. Ya me conocía un poco. El domingo anterior 1 e hallé 
en el baile y me enseñó á dar un paso.. . 

PÁNF. Cómo!... Qué!. . . Un paso!... 
HITA. Era una polka de su invención. 

PÁNF. Y la primera vez que te veia, se atrevió á darte leccio-
nes coreográficas?... 

RITA. Ya éramos amigos, El mes anterior nos saludamos en 
el paraíso del Teatro Real y me esplicó por qué todas 
las cantantes daban el si, con tanta facilidad. 

PÁNF. El si de p e c h o ? . . . 
R I T A . NO me dijo si de pecho ó de estómago!. . . 
PÁNF. Pues entonces, hace tres meses que le conoces? 

RITA. Hace mas. Porque ya teníamos relaciones hacia un año. 
PÁNF. Cómo! Y no me has dado parte? 
RITA. Es que de las relaciones amorosas no se da parte á 

nadie. 

PÁNF. Y de qué habéis hablado tanto tiempo? 
RITA. Ay tio, tio!... me ha esplícado tantas cosas! 
PÁNF. Y te ha dicho algo de su familia?... 
RITA. Ha omitido este detalle. Pero hoy mismo vendrá, si us-

ted lo aprueba; hablará con usted y le pedirá mí 'mano. 
PÁNF. Pues que venga, que venga, y lo mas pronto posible. 

Tengo mis proyectos sobre tí y sobre... (Tente lengua!) 
( A p a r t e . ) 

RITA. Pues no tardará! Dentro de una hora estará aqui con 
usted. 

PÁNF. Una hora! Me parece poco tiempo para poderle avisar. 



De eso yo me encargo. (Mira et reloj.) Dentro de c inco 
minutos va á pasar por debajo de mis balcones. 
Enhorabuena. Pero es preciso que vaya á vest i rse. . . 
Si s iempre está vestido. 

Ya! ya lo supongo! Pero quiero decir que tendrá que 
ir á ponerse su frac negro y guantes blancos y. . . 
Él siempre lleva guantes blancos en el bolsillo, y en 
cuanto al frac negro, lo que tiene es un gaban de c o -
lor de violeta. Pero puede suponerse que el frac está 
debajo. 

Es verdad. Puede suponerse, y eso me basta. Anda; 
corre y dile que le permito pedirme la mano que pro-
bablemente le habrás ya dado túl 
Ah! tio mió!... Qué bueno es usted! (váse corriendo.) 
Esa es tu opinion, (consigo mismo.) Lesmes creé que soy 
un in . . . 

E S C E N A I I I . 

PANFILO solo . 

Hé aqui mis ideas, mi proyecto, que no he querido de-
sarrollar delante de mi sobrina. Yo deseo casar á Ri ta . . . 
y que se la lleven, para poder á mi vez.. . ay! encender 
la antorcha de Himeneo.. . Olimpia!.. . la mujer á quien 
amo y á la que deseo dar el título de esposa, agita mis 
noches, hace ya mucho tiempo, y la he pedido una con-
lerencia y me ha llegado á decir «que espere veint i-
cuatro horas.» Yo poseo... unos .dos mil duros de r en -
ta . Ella es artista y con lo que ella tiene y yo tengo 
formaré una renta de algunos miles menos. En pr imer 
lugar quiero que abandone el teatro. Hay muchas em-
boscadas entre bastidores, sobre lodo, cuando las deco-
raciones son de bosque. Sin ir mas lejos, ahí tenemos al 
jóven que me encontré el otro dia en casa de Olimpia, 
metido en un armar io . . . He aqui lo que ocurrió. Fui á 

verla, era el anochecer, estabamos departiendo amab le -

R I T A . 

PÁNF. 

RITA. 

PÁNF. 

R I T A . 

PÁNF. 

R I T A . 

PÁNF. 
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mente en su gabinete, cuando de pronto, cree Olimpia 
que alguien sube por la escalera. «Ocúltese usted, 
me dice, y me hace entrar en un armario... Ah.... 
Esto no me admiró, porque es una costumbre teatral 
de casa de Olimpia. Al menor ruido, mete á la visita en 
un armario... en un cofre ú otro cualquier mueble... 
Pero aqui llega lo extraño!... El armario en que me 
metió tenia un inquilino. Cáspita! El galopín que me 
habia precedido me pegó un empellón que yo le devol-
ví. Inmediatamente siento que la punta de su bota, 
torna la palabra.. . mi diestra mano cae sobre mi com-
pañero con una velocidad de tres leguas por segundo; 
aqui sucede una escena de confusion!... El armario se 
abre, mi adversario sale, apaga la luz y váse. Oigo á 
Olimpia, á quien asustan el ruido de mis pisadas y se 
empeña en meterme otra vez en el armario. Pero yo 
caigo sobre ella con una velocidad de tres.. . Pero esto 
ya lo he dicho! (Cambiando d« tono.) No caigo, no, me 
quedo en pié y la pido explicaciones... y entonces me 
dice que el jóven del armario no era lo que yo me figu-
raba. Estas elocuentes razones me tranquilizan y ya 
tranquilo... muy tranquilo.. . completamente tranquilo 
resuelvo evitar á lodo.trance el encontrarme por medio 
jóvenes que no sean lo que me figuro. Me casaré con 
Olimpia, y nos iremos á reducir nuestra dicha á mas 
estrechos límites: porque cuando son anchos, la dicha 
puede mas que uno. Espero pues, tranquilo la confe-
rencia y creo que vendrá porque ya han pasado las 
veinticuatro horas. Ah! (cambiando de tono) Detalle im-
portante, que casi puede ser lo que se me figura... En 
la lucha del armario he perdido una petaca. No sé que 
nuevo bolsillo la habrá adoptado, pero si la e n c u e n t r o , 
ah! si la encuentro... qué oigo?... Alguien se acerca. 
Si estuviera aqui mi adorada Olimpia, ya estaría yo 
camino de algún armario. Ella es! 
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E S C E N A I V . 

PANFILO, OLIMPIA, e n t r a n d o con precaución . 

OLIMP. Está usted solo? 
PÁNF. Completamente solo. 
OLIMP. Ay! Don Panfilo.. . el nuevo agente es un animal. 
PÁNF. Animal! Todos lo somos. La cuestión está en el género., 
OLIMP. Quiero decir que es un idiota. . . no es verdad, don 

Pánfilo? 
PÁNF. NO entra en mi educación decir esas palabras. Pero bien 

puede serlo. Al caso. Qué sucede? 
OLIMP. Figúrese usted. . . Chis!.. (Escuchando.) Parece que oigo. . . 
PÁNF. El acento de una bota? 
OLIMP. Escóndase usted. 
PÁNF. Pero . . . Señora.. . si aqui no hay nadie. 
OLIMP. Ah!.. . No hay nadie?... Pues entonces, acabo de venir 

de su casa. 
PÁNF. De casa de quién? 
OLIMP. Del agente, y figúrese usted que anda buscando una 

dama jóven para Tortosa. . . me presento y . . . lo creerá 
usted?. . . Me dijo que no buscaba característica. 

PÁNF. Cómo! Es posible! 
OLIMP. Es decir que yo no soy ni dama ni jóven. 
PÁNF. Pues entonces, escóndase usted. Pero 110 se desespere 

por tan poca cosa. Todo puede remediarse. El a jus te 
del agente seria solo por una temporada, y yo. . . y o . . . 
le ofrezco á usted, ay! . . . un ajuste para toda la vida. 

OLIMP. y . . . e n q u é c a r á c t e r ? 

PÁNF. Ay, Olimpia!... En todos. (Con pasión.) Al principio, d e 
enamorada. . . luego de madre cariñosa. . . y de espos 
fiel, siempre. 

OLIMP. NO comprendo.. . como esos no son términos t e a t r a -
les.. . 

PÁNF. Pues bien: al principio haremos, oh!. . . ah!... Yo de ga-
lan y usted de dama jóven.. . Ya mas entradi tos en 
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•dad . . . haremos rorro... papá.. . mamá.. . yo de un pri-
mer galan y usted de dama de carácter: y inas aJelanta 
aun, cuando tengamos una olimpiada de párbulos,! ¡ e-
mos . . . Hem! (RU.) hem! Yo de barba... y usted . . ÜI... 
de nariz. . . No, no es eso . . . no lo he dicho todavía. Usted 
de característica. Porque yo . . . la amo á usted! (Cayendo 

da rodilla».) 

OLIMP. Qué hace usted» (ESCACHANDO.) Creo haber oido. . . Esc it-
da ie usted. 

PÁ*F. Escondámonos los dos. 
OLIMP. Pero. . . 
P Á N F . Nada. ( U » » - U « 4 « M T No t iene nadie. ( A P . ) 

(Siempre la misma mania! . . . ) Continúo, y esto creo que 
no lo lie dicho: yo quiero ser para usted un e n l a t o y 
hacerla feliz. Ya sabe usted que tengo una renta de 
treinta y ocho mil y pico de reales; suprimo los mara-
vedises . 

OLIMP. Calle usted por Dios, don Pánfilo. Los detalles de dinero 
me repugnan, (cambiando da t©«o.) Y en qué tiene usted 
el capital que le produce eso?. . . 

PÁNF. En acciones de minas. 
OLIMP. Mejor seria en acciones del Banco. Pero todo lo que 

acaba usted de decirme es muy tentador, lo confieso. 
Ese amor, ay!. . . esa renta. . . 

PÁNF. Hoy! . . . 
OLIMP. Despues hablaremos. 
PÁNF. Y por qué no ahora mismo? 
OLIMP. Don Pánfilo.. . Yo no quiero engañar á usted. Hay en mi 

• ida un secreto! lo entiende usted, un secreto! . . . 
PÁNF. Si lo entiendo, si, un secreto. Pero . . . 
OLIMP. Escóndase usted. . . 
PÁNF. Qué?.. . Va á venir el secreto?.. . 
OLIMP. J; más lo he dicho á nadie. Solo lo he revelado una vez . . . 

y esa ha sido á la tumba de mi tio. 
PÁNF. Cáspita!.. . Y.. . hay que meterse en la tumba. . . 
OLIMP. No. Porque si llego á casarme con usted.. . solo lo con-

fiaré á su sepulcro. 
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PÁNF. Ay, Olimpia!... Deseo que nunca salga de su boca. 
OLIMP. En fin: puesto que usted lo quiere, antes de veint icua-

tro horas sabrá mi respuesta... 
PÁNF. Otras veinticuatro horas? 
OLIMP. Necesi to hacer averiguaciones telegráficas!.. . Y á p r o -

pósito de averiguaciones, ha encontrado usted su petaca? 
PÁRF. No: pero supongo que mi vecino del armario debe ha-

berla Cogido. 
OLIMP. E n e s e caso, t ranquil ícese usted. Es un chico incapaz . . . 

tenia cigarros? 
PÁNP. Doce habanos . 
OLIMP. Pues n lo dude us ted . Es incapaz. . . Se fumará los 

c i g a r r o s , pero le devolverá la petaca. 
PÁNP. Y á oso le llama us ted inca . . . es decir inca. . . (Si será 

e s t o l o q u e q u e r r í a dec i rme Lesmes? Pero no , yo no le 
h e c o g i d o la petaca . Eso no entra en mi educación.) 

E S C E N A V . 

LOS MiSMOS, RITA, muy agi tada. 

RITA . Aqui es tá ! . . . Aqui está! (Entra corriendo.) 
OLIMP. Dios mió!. . . Está aqui! (Alterada.) Escóndase usted. (Em-

pu jando á Panfilo.) 

PÁNF. Por qué?... Si esta es mi sobrina Rita. (Á Rita.) Mira, 
n i ñ a : t e p r e s e n t o á la dist inguida art ista de todos los ca-
racteres. (Pero esto ya lo he dicho.) La señorita Olim-
pia Armari. 

RITA. Señora!. . . mí tío... yo. . . (cortada.) usted... el otro.. . 
OLIMP. Ah! Tiene usted visita?... Entonces me escondo, es de-

cir, me voy. 
PÁNF. Cómo! Tan pronto? 
OLIMP. S I : y quisiera... no hay alguna puerta secreta?.. . escale-

ra falsa?... salida oculta?... 
PÁNF . Venga usted por aqui! ( L . conduce.) (Quién no tiene una 

puerta falsa ó alguna salida oculta?.. .) (Saluda Olimpia, q u e 
»e v i . ) 



E S C E N A V L 

O. PANFILO, RITA, dMP0M T Í V 0 L I . 

PÁNF. Vamos, hija, dile qua entre. 
R I T A . Caballero!... Caballero!.. (e« U paaru.) Mi lio dice que 

entres. . . Estamos los dos solos. (T¡»«I I aatr* J salada.) 

No es verdad que es muy guapo? (A •« t» . ) 
PÁNF. Vo entiendo m i s de guapas (A R Í U ) Pero en efecto 

* tiene la frente griega, la nariz romana.. . en fio uo 
perül de camafeo. (May manado.) Taina usted asiento, 
caballero. 

R I T A . Ta lo ve usted, guantes blancos, (A «A uo.) g iban vio-
leta y la suposición del frac debajo. 

PAÑI . E S verdad. Pero ahora déjanos solos. 
R I T A . Mi tio dice que tienes ( A I pwr , i Tí»oii ap.)| el perfil 

de camafeo. l*ero á mi me parece de cama bonito, (VÍM 
R Í U . ) 

PÁNF. (Pues señor, si no me dice nada, empezaré yo.) Conque 
es usted, caballero, el que ha eiplicado la trompa del 
elefante á mi sobrina? 

Tivou . Si, señor. 
PÁNF. Está usted por lo natural? 
Tivou. No me gustan las etiquetas. 
P Á N F . Á mí tampoco. (No sé si eslo ( A P . ) lo he dicho ya.) 

Pero.. . al caso. Ust^l aspira, según me han dicho, á 
la mano de mi sobrina.. . 

Tivou. A su mano?... No señor. Aspiro á toda entera. 
PÁNF. Comprendo. 
Tivou . Bueno es explicarse.. . 
P Á N F . Y... y cuál es su gracia de usted?... 
Tivou. Ahora ninguna. Cuando niño dicen que hacia el pon 

pon ¿ los tres aüos. 
PÁNF. Desarrollo precoz!... pero no es eso. Quiero decir que 

cómo se llama usted. „.. 
F Í V O L I . Yo nunca me llamo: me llaman los demás. 
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PÁNP. Tiene usted razón. Y.. . c ó m o le llaman á usted? 
TÍVOLI. Si estoy lejos á roca®: si e s t o y cerca sin ruido . 
PÁNP. No nos entendemos . He hacho ya tres veces la p r e g u n -

ta, y aun tengo que repetirla otra vez. Lo que d e s e o 
saber e s su nombre de usted. 

T i v o u . Mi nombre es Tivoli . 
PÁNP. Cosa mas rara! Tjvo l i ! . . . Es usted pariente del jardin 

de la Colonial?.. . 
TÍVOLI. P o e d e ser: pero no me atrevo á asegurarlo. 
PÁNP. Que edad tiene usted? 
TÍVOLI. La de la Const i tución. 
PÁNP. Reformada?. . . 6 la de once , doce , trece . . . (conundo por 

lot dedo*.) 
TÍVOLI. La del tre inta y s i e te . 
PÁNF. Enhorabuena: hab lemos de la familia. 
TÍVOLI. Hablemos de la familia, de todo lo que usted quiera . 

Yo solo tengo q u e advertir que no conozco á nadie de 
el la . 

PÁNF. C ó m o ! . . . Usted habrá tenido padre?. . . 
TÍVOLI. ES de supouer . 
PÁNF. Y madre? . . . 
TÍVOLI. También lo supongo . . . Pero . . . 

PÁNP. Entonces , caballero, permítame us t ed . . . ( U ™ U « > d o . . y 

con («quedad.) 

TÍVOLI. Permí tame usted á mí . Usted sin duda habrá soñado 
hallar para su sobrina un marido en cuya familia haya 
cap i ta l i s tas . . . genera les . . . e t c . , e tc . Pues bien, c o n m i g o 
t iene usted la ventaja de poder continuar soñándolo . 

PANF. Permítame us ted . . . 
11 VOLI. Permí tame usted á mí . Usted conocerá que cuando uno 

no sabe de dónde proviene, se encuentra con un c a m -
po vast ís imo para las mas brillantes h ipótes i s . 

PÁNF. Permítame usted. . . 
1 'vou. Permí tame usted á mí . Y. qué cosa hay que mas valga 

que laa imágenes que usted puede crear con su imagi-
nación? Mi posicion tiene la encantadora ventaja de lo 
i lusorio, de lo vago . 
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Pinr . Justamente eso de vago es lo que temo, porque loa per-

sigue la justicia, y permítame usted. . . 
Tivou. Permítame usted á mi. Por qué me pregunta usted 

por mis antepasados?... Acaso lie preguntado yo por los 
de usted? 

PÁNF. Pero... permítame usted le digo. 
Tivou. Permítame usted á mi. Yo vengo & decirle á usted; c a -

ballero: yo amo á su sobrina Rita, deseo entrar con los 
ojos cerrados en su familia; conque, confianza por con-
fianza: entre usted también en la que yo pueda tener, y 
asi no tendremos motivo de queja. 

PÁNF. Eso es lógico, es inas que lógico, y confieso que he sido 
indiscreto. Pero permítame... Esto ya lo he dicho a l -
gunas veces. No: concédame usted una disculpa. 

Tivou. Yo se la dispenso, ( u tunde u maao.) 

PÁSF. (Ahora comprendo y me esplicó (Apart*.) cómo pudo 
enseñar á Hita á dar aquel paso.) 

Tivou. Conque.. . 
PÁNF. Nada: que me gusta usted mucho, porque habla usted 

con fuego y raciocina admirablemente. 
Tivou. Según eso, puedo esperar que su sobrioa... de usted.. . 
PÁNF. Será bien pronto la señora del Tivoli. 
Tivou. Gracias caballero. 
PÁNF. Y yo seré para usted, su segundo padre... k 

TIVOLI. Hé aqui un caso extraño. Tener segundo padre sin co -
nocer al primero. 

PÁNF. Pues no es extraño: serviré por los dos, y desde ahora, 
hasta el dia del enlace esta casa es completamente t u -
ya. Toma usted?... Esto no debo decirlo... Tomas?... 
(Ofreciéndola un polvo.) 

TIVOLI. NO tengo vicios tan altos. Solamente fumo. 
PÁNF. Pues fumemos. 
Tivou. No se si me atreva. 
PÁNF. Ya te he dicho que esta casa es completamente tuya y 

puede usted fumar... No! puedes fumar. 
TÍVOLI. E n e s e c a s o . . . (saca la petaca.) 

PÁNF. Toma: es el último. (Eaeiead* aa fósforo, y al diraeio rapara 



tn la petaca ) (OÍOS mío!... Qué veo!... Ei ella!... (Tira el 
fósforo.) 

TÍVOll. Quién es ella? (.Mirando M . ) 
P Á N F . Nada, un recuerdo. Quién le lia dado á usted esa re-

taca? .. F 

Tivou. Esta petaca?... Va usted (R¡.„do.) á saberlo. Tiene us -
ted otro fósfor»? ' 

P Á N F . Ya dije que er„ el último. (A P . ) El que me iluminó en 
esta investigación. 

TífOU. Es lo mismo, a ,ui encenderé. ( n . ? t n n i o e n t h i m e n M j 
qo*d. de espalda. 4 0 . Pi . f i lo . .nc iend . c i ( f l r f 0 y 0 0 v , r ¡ , d e 

position ha ta se d i « . ) Es una historia de aver que su-
cedió en casa de una señora á quien visitaba "por la pi*, 
mera vez. Ksta petaca pertenecía á un cierto quídam... 
i un imbécil.. . 

PÁNF. (Imbécil!... Imbé. . ( A P . | m . . . Si seria esto 
lo que me quiso decir Lesmes? Pues es que de otro no 
lo aguanto. v ) Y usted conocía á ese in... in?.. 

r ' T 0 U - N o ni le conocía, ni le conozco. La aventura es 
bien rara. Figúrese usted que aquel necio se empeñó 
en que nos diéramos de bofetadas dentro de un ar-
mario... 

P Á N F . (Hola! era él! . . . ) ( A p ) 
I 'VOLI. Siempre que lo recuerdo me retoza la risa. Pues señor: 

dada la señal, empiezo á puntapiés con el in., el intruso 
P A N F . (Otro in!... i»! . . . ) 

TÍVOLI. N O puedo recordarlo sin soltar la carcajada, já! já!... 
Pero en cuanto le apliqué la pun.. . (Ura.t . .1 p¡. «do-
nando.) 

' Á>F. Til d e l p i e ! (interrumpiéndole y dándole n.i eran puntapié . ) 
T ' V 0 L I . Ay!.. . 

Allí, lal ie aplicado yo, ahí... So im.. . b é c i L . ¡m. . . 
pertinente... No se me ocurren bastantes ins... que de-
cirte. Toma risita, toma! Ríete ahora cuanto quieras. 
(Steondanido ) 

T«VOLI. Pero, señor don Pánfilo... " 
•'ANP. Q u é t j e n e s q u e p e d ¡ r m e > o t r o p a r d e j n s ? y m i 

t 2 



petaca, ladrón, in.. . in . . . saculador. 
Tivou. Cómo? Seria usted.. . Es usted?... 
PÁNF. S i , yo soy . V porque yo soy yo, e s por lo q u e n o c o m -

prendo cómo te has atrevido á pedirme la mano de mi 
sobrina.* 

Tivou. Yo ignoraba... 
PÁ*F. Y venir á ofrecerme cigarritos?... 
Tivou. Permítame usted.. . 
PAW. Permíteme tú á mi. S :n duda habrás soñado casarte 

con una chica que tuviera padres y parientes particula-
res y generales. . . pues bien, conmigo tienes la ventaja 
de continuar soñándolo. 

Ti^bu. Permítame usted. . . 
PÁNF. Permíteme tú á mí. Si tu posicion tiene la ventaja de 

lo ilusorio y de lo vngo, la mia tiene la de que puedes 
seguir siendo vago hasta el lin de los siglos. 

Tivou. Pero permítame usted.. . 
PIÜF. Permíteme tú á mi! Si querías unirte á mi familia con 

los ojos cerrados, yo te he unido la punta de mi bota 
con los ojos abiertos. 

Tivou. Pero permítame usted.. . 
PASF. Qué lie de permitirte, miserable! ün hombre que no ha 

tenido padres... que no tenia petaca, y que Dios sabe 
si traerá uu frac debajo del gaban! 

Tivou. Pero.. . 
PÍNF. Sal de aqui inmediatamente! Pero antes devuélveme mi 

petaca, estafador!... TD«T»o»éodoU.) 

Tivou. Caballero!... <Oé«doMi«.) 
PÁNF. (Vamos, no se ha fumado mas que once! . . . ) ( A P . »brié«-

doU.) 
Tivou. Si usted quisiera escucharme..", yo.. . im.¿. imploro... 
PÁSF. Largo de aqui! Estoy bueno para que me llames tam-

bién iu!... fuera de mi cusa! (l« p*r«i¿«*.) 
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E S C E N A V I I . 

DICH08, RITA. 

R I T A . Qué es esto, tío, q u é pasa?... Qué voces son estas?... 
Discutíamos Jas condiciones de 

matrimonio. 
' W . Si.! el,?. Pues toma la última, (u d. olro f r M p „ . 

u * ) V sabe que ante Olimpia somos los dos incompa-
J , n - < S , s e r á e s l o l o q ^ q u e r í a d e c i r m e L e s m e s ? 
(Tívoli M v«.) 

E S C E N A V I I I . 

PANFILO, R I T A . 

HITA. pero qué es esto, querido tio?... 
i;„a Cusa horrorosa!... Cuando calculo que lie estado á 
punta de casarle contigo... cuando calculo que hubiera 
s«do tu marido .. cuando calculo... (Pero esto ya lo he 
dicho tres veces!...) Cuando considero que iba á impo-
sibilitar una respuesta y loquees mas, un secreto que 
me debe. . (co« íofa.¡..) 

B'ta. Y usted también tiene deudores... 
X o : e s decora. Aunque yo la debo el alma y la vida. 
(Cambiando d0 touo.) Con esto ya te he explicado lo bas-
tante. 

H,t*. Si, si... me habrá usled explicado... pero yo no lo he 
entendido. 

'•"F. No lo has entendido? Pues son cosas horribles... tan 
horribles, que no pueden decirse á las jóvenes! Y ahora 
que caigo, (un.bi.udo.) por este bribón, infame, he des -
preciado la proposition de Lesmes, de un amigo «le 
veinte años. (Saca el paáoelo may wlbc.do.) 

'^TA. No llore usted, tio! 

Yo no lloro. Es que voy á sonarme. Pronto: una pluma, 
tinta, papel... 
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RITA. Pira qué?... • 
PÁNF. Voy á escribir á Lesmes: voy á disculparme, á pedirle 

perdón y ofrecerle tu mano. . pero no: otra idea. Mi 
bastón... mi sombrero... 

RITA. Pero... 
PÁNF. Tama tú también el bastón, y el sombrero... Qué es lo 

que digo? Toma el chai y la mantilla y sigúeme. 
RITA. Adónde vamos? 
PÁNF. A Manzanares. 
RITA. A Manzanares? 
PÁNF. No: otra idea. Corramos al telégrafo eléctrico. 
RITA. A la puerta del Sol? 
PÁNF. No: al del ferro-carril, que debe correr mas, y con eso 

sabrá mis explicaciones antes de recibirlas. Vivo, al te-
légrafo! que alli me esperan un secreto y veinticuatro 
horas! (v« A u n b i r . ) 

RITA. (Funesto telégrafo!...) (sif«i4»4«u.) 
PÁNF. Vamos in... (s# *«•!«• ai P«MIM.) (Si seria esto loque 

quiso decirme Lesmes?) (s« poa« a« «ombrar».) mediata-
mente. ( V i n » a . ) 

. .... •'írfrAr' 

P I 3 DEL ACTO PRIMKRO. 



ACTO SEGUNDO. 

la izquierda del espectador un pabellón con el letrero Estación de 
Madrid. A la derecha, otro que dice Estación de Mamanares. El 
fondo de la decoración, selva: donde pueden colocarse en pers-
pectiva var io» p a l o s del telégrafo, sosteniendo los alambres. En 
arabos p a b e l l o n e s , a p a r a t o s telegráficos. ' 

E S C E N A P R I M E R A ; 

(.Madrid.) EL DIRECTOR, detpnes TÍVOLI. 

" I R E C . (s<NT»do.) Diantre! todavía no ha llegado ese nuevo se-
ñor Tivoli, que le tenemos hace cinco días para prueba 
y me parece que no nos ha do servir Es demasiado pe-
rezoso. Al fin ha llegado usted?Gracias á Dios!... (vien-
do entrar á Tivoli.) * 

Tivou. Yo le diré é usted.. • 
DIREC. Va lo VÉ Qsted, es (señalando el reloj .) el medio dia. . 
Tivou. Pues no es mia toda la culpa, la tiene mi reloj, que 

aqni lo vé usted, señala la media noche. 
D I R E C . SÍ: la media noche con un sol que ciega. 
r ' v o L i . Ese es justamente el que me ha sacado del error. 
'"te. Está bien: pienso oficiar aljefe, ocnpándome de usted... 
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Tivou. Tanto favor.. 
Díase. Si: para que le trasladen á usted á otra parle. 
TÍVOLI. Caballero!... Pero si yo... 
Dm te. Lo lie decidido Entre tanto avise usled á Manzanares 

que esti usted eu su puesto por si trasmiten algún 
parte, (VÍM.) 

ESCENA If. 

• TÍVOLI tolo. 

Tivou. Pues señor, avisemos. Aunque e«n del traslado no me 
d i v i e r t e . ( s « W « r n á U m««» y loco á 1« máqoioi meo» «I 

Umhr» <• .Mantin*r»« y «oírte «o e»l« pabellón prec i tadamente 

M D. Uttne* y Benito.) 

ESCENA ID. 

(Madrid.) T Í V O L I . — ( M T N I T H T R M . ) D . LESMK', BF.NITO. 

l.esMEc. Hola! El telegrafista de Madrid está en su puesto. 
B E N I T O . (COTROODO ) Ay ti... tio! Qué tris... tris... le esloy!... 
L E S M E S . EII efecto qué tris .. (ristras!... Pero no pienses mas 

en eso, y ocupa tu lugar. 
BENITO. Ay ti... ti... o!... Lo que ban hecho conmi... mi... go 

este te... rrible!... Es ca... ea... paz!... 
L E S M E S . Filosoiía, Benito, mucha Glosofía!... Si Sócrates hubiese 

tenido una novia y alguno se la hubiera birlado... qué 
piensas tú que Sócrates?... 

B E N I T O . El señor don 9 9 . . . só... erales no tendría que rae... me... 
near... la ma... raa... quinilla cuando su co... cora-
razoo... 

LESMES. En efecto; Sócrates no menearía la máquina, pero tú... 
lú debes consolarle. Sigue mi consejo, y empieza por 
comer. 

BENITO. Hacia eso So... sócrates? 
LESMES. La historia no lo dice Pero se supone y es igual. Mira 
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ah! tienes tu desayuno de antes de ayer, tal y como le-
dejaste al marchar á Madrid. Mostaza, pan blando y sar-
dinas frescas. 

BENITO. Bien ti... tiol Comeré sardi... dinas, con sin... sin apis 
mos... 

U S M E S . Si, Benito, la mostaza fortifica el estómago. Entre tan-
to, voy á seguir mi lectura y si ocurre alguna cosa, ó 
tiene algún despacho importante... llámame... que en 
esta sala inmediata estoy. (va»e. Benito >« p0n« i aimonar.) 

E S C E N A I V . 

(Madrid.) TÍVOLI.—(Mansanam.) BENITO. 

Tivou. Pues señor: esto no marcha, ó si marcha, mucha mal. 
Todas mis ilusiones se han desvanecido!... Y el caso es 
que aunque el campo es vastísimo, no tengo fuerzas 
para hacer otras nuevas!... Yo sin Rita, Rita sin mí, 
qué será de mí y de Rita? Ah!... Esto es horrible!... 

BENITO. Ahora que ya me lo he co... comido me pa... parece 
que lasar... sar... dina no estaba muy fresca. No lo 
pensó antes, porque si lo hubi... hiera... pen... pen... 
sado no me la co... co... miera. Yo quisiera ver á 
So... só... crates... enamorado y co... co.. miendo sar-
di... dinas de tres di... dias. Aunque en tiempo de 
So... sócrates no habría sar... dinas, á lo menos 
frescas! 

E S C E N A V . 

(Madrid) TiVOLI, D. PÁNFILO, RITA.—(Manianarea.) BENITO meditabundo. 

I'ANF. ( F U E R A . ) Entra, entra, hija mia. 
RITA. (En t r ando . ) Ay, querido tio!... Tengo un miedo á ia elec-

tricidad. Dicen que afloja las piernas. 
I'ANF. Preocupaciones, Rita, preocupaciones!... No es verdad, 

caballero (A TÍTOIÍ.) que no entra en la educación de 
usted el aflojar las piernas de las jóvenes?... 
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TÍTOLI. Caballero!... (L« tamandoa* Y aalatlaado. Al tNNmr i don 

1* afilo, iatlanUatatnaal* a* ancaaqoau al farra haala loa ajas, 
»a eieata y cambia la »u« i l l ! y qué quieren ustedes!... 

Piar . Quiero explicar un... Siéntate, Hita. Ya lo ves, este ca-
ballero te lo suplica. I'ues couio decía... quisiera es-
plicar mi... osla Hita quo he nombrado es mi sobrina y 
siempre la traigo cuiimigo Porque .. caballero, quedé 
pendicule con un amigo de veinte años de un in... id..: 
queet necesario aclarar. Pero... mi sobrina, nada dice 
y sin embargo usted puede verla... es una chica que 

* mejorando lu presenle, merece la pena Y yo trataba 
de explicar un conduct* con mi amigo de veinte años, 
en cierto asunto relaúvu á su matrimonio. 

Tivou. No quiero saber nada. «• 
RITA. Pero lio... tiene nzun este caballero, todo eso que us-

ted dice es inútil. 
PÁNF. (Ap.) In... núlil. Si será esto lo que quería decirme Les-

mes? (Alia.) Qué disparate!... Para que este caballero 
trasmita á Muuzauares mis deseos, es preciso que sepa 
de lo que se trata. No es verdad, caballero?... 

Tivou. Pls! Me es indiferente. • • 
PÁNF. Ya lo oyes: debo proseguir, (A RÍU ) conque prosigo. 

Ayer, un amigo de Manzanares y amigo de veinte años, 
entiende usted/ 

Tivou. Entiendo: un niuo ó poco menos. 
PÁNF. N O digo eso: digo que hace veinte años que somos ami-

gos: pues el ul vino con la sola idea de pedirme la ma-
no de Rita, para su sobrino benito Sardinero. 

Tivou. Ah qué luz!... 
PÁNF. Pero, Rila h¡¡bia dispuesto por su cuenta y riesgo de 

la susodicha mano para dársela á cierto joven f*apitimo. 
entiende usted?... . • 

TÍTOLI. Perfectamente. 
PÁNF. Y yo, que respetóla propiedad, porque soy casero, ne-

gué la demanda á mi amigo de veinte aim y.;, oh! des-
gracia!... á las pocas horas de>cubro que el jóven gua-
písimo era un bribón de siete suelas. 
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TÍVOLI. (El zapatero me dijo (Podiendo lo» Pi«.) que me habia 

echado dos.) • 
PAXP. Descubrí que no ha tenido padres, que era un vago, y 

en fin otras murlus cosas!.;. Lo qne no pude descubrir 
era íu Trac! v eso porque no entra en mi educación. 
Entiende usted?... 

HITA. Pero lio, esos detalles... 
PÁMP. Interesan mucho á esle caballero... no es verdad'' 
Tivou. Pls!... (Tapándote mat. I 

PÁHF. De modo que me encuentro sin el futuro de Manzana-
res m el pretérito de Madrid. Está usted' 

Tivou. (Aburrido!) (Ap.) 
PÁNP. Por consiguiente aun tengo sobrina, y necesito desha-

cerme de ella, (AI oído i Tí*,», .I q B . d . o n rMpi ) 
Tivou. (Olí! dicha!) (AP.) ' 

I'ÁSP. Por cuya razón quiero volver á la antigua armonía con 
mi amigo de veinte años, y para llegar á esta armonía 
Iraigo aqui estos papeles... 

Tivou. üe música?... El telégrafo (Ah„K.ndo I. »OÍ.) no sabe 
cantar. 

PÁW. No es eso. Digo que traía estos papeles, por decir que 
traigo una caria que he redactado, en que me disculpo, 
pido perdoo y doy la mano de Rita. 

Tivou. Qué está usted diciendo? (sin podar* ¿*,un.r.) 
I'ASP. Que le doy la mano de Rita á su sobrino Benito, ( M . a 

hato trot* i Tívoli de qne no, y llort.) 
l 'vou. Pues no lia dicho (c0„ oír. ,ox dirime.) usted que ya 

Rita se la ha dado á un jóven guapísimo?..". 
PAW, Hombre, qué música es esa? Está usted constipado? Pa-

. rece usted un cornetín de tonos!... 
1 'vou..- No, señor, no estoy constipado. Esto es por la electrici-

dad.(coa TOS may gorda ) 
Muy desafinada anda la electricidad de usted... Bien 
dicen que ataca á los nervios. 

T'VOLI. Pero usted no responde á mi pregunta de... cómo va 
usted á dar la mano al señor don Benito cuando su so-
brina la tiene dada á un jóven guapísimo? 
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Piar . Pero o«o, ya se lo he dicho á usted! 
TÍTOLI. Pero usted no ha respondido. (cambisado da «oí ai eoa-

UaUr.) 
P Á N F . E S bien fácil la respuesta. Nn liene Rila dos manos?... 

Yo le daré á Benito la que no haya lomado el jÓTen 
guapísimo, y el cura hará lo demás. 

RITA. fQtié crueldad!...) 
TÍTOLI. Pero eso es imposible! 
PÁNF. (Im... in... Si seria eslo lo que me quiso decir Lesmes?) 

En (in, u«tel trasmita mi carta, y lo demás se arreglará 
solo. Ya le he dicho á usted que es preciso casar á mi 
sobrina, y que el jÓTen guapísimo es incompatible para 
mi plan. Esto no lo habia dicho. 

TÍTOLI. (Ni maldita la falla que hacia!) 
P Á N F . Aqui la liene usted. (PAnBio I* <U uaa ea rn Á T l » o i i « « aire 

da autoridad.) «A don Lesmes Carrascosa.» (Al aallrdleai 
mu diadoi* aa Wailio.) Si hay algo que pagar, entiénde-
le con ese caballero... Yo me salgo aqui, porque no 
quiero verle la cara que pone, ni los tonos con que en-
vía el parte. 

TÍVOLI. (Don Lesmes Carrascosa! (M*diu*do.) el jefe de la esta-
ción de Manzanares!... Claro está!... Su sobrino. Benito 
Sardinero, ese es precisamente mi rival.) 

RITA. Qué hay que pagar, caballero?... (Ac*ccA*doa* Y abrUado 
•I bolsillo.) 

Tivou. All! Rita del alma! (vaaw* u e*b*«a.) 
R I T A . All!... (Daado aafHU.) 
P Á N F . Qué es eso? (Asesado u taba».) Te ha tocado la elec-

tricidad en las piernas?... 
R I T A . S I , tio mió!... rf 
P Á N F . Lástima que no padezcas de reuma. Eso te hubiera cu-

rado... Mucha lástima es... (Daaaparae*. ) 
RITA. Tívoli mió!... (T*ad¡4adot* u man*.) 

TÍTOLI. Angel de mis sueños!... (B«aAndoi« u msaa «©a fa*rx».) 
RITA. Oh! (Alarmada.) 
P Á N F . Otra chispita?... (Sacando la eabesa.) 
R I T A . Si señor. 
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PÁHF. Lástima que no tuvieras reuma... Pero esto ya lo lie 

dicho. No puedes figurarte loque lo siento. ( D . . . ^ . , ) 
R.TA. Silencio! ves, TWnli adorado, (A * . „ „ que voy 

á ser sacrificada! 3 

TÍVOLI . N O Jamás.. Tu tio mo (A m.d«. me ha revelado un 
secreto del quo yo sabré aprovecharme. 

R I T A . V qué secreto es? 
T Í V O L I . Oye... ( L Ü U .Pro«¡*. I . 4 TÍVOII.) 

PÁNP. Pero no acabas! (Enn.odo; r ¡ u ..a.ud* . . „ p m ¿ e TívoIi( 

y «1«, YO.U. 4 »enUrte , M .»«,«,„1. «I forro.) 
T Í V Ó L I . J O W . A . 
R I T A . í Ah!... JUmudo..) 

P A N P . un... Qué es eso?... Otra chispita mas? .. 
R I T A . Si señor!... 
PÁNF. Cualquiera diría que era una descarga!... Por eso yo 

me quedé en la puerta... Ea, vámonos; y dentro de me-
dia hora volveré por la respuesta. Con que adiós, caba-
llero. ( A P . M I R „ < 0 ,i r ededor .) ( A U N N O H A V E N J D O M ¡ 

adorable Olimpia; siguen las veinticuatro horas!) (s.i. 
delante.) 

T Í V O L I . Hasta luego. (Tom. i. ro.n0 d. Riu, ,„. O . roldo..™..,) ' 
HANP. Ahora sí que he oido ( 0 y . r a l d o d.t be*,.) la chispita! 

Lástima que no tuvieras reuma!... 

E S C E N A V I . 

(Madrid.) TÍVOLI. (Manxanaret.) BENITO, D. L E S M E S , 4 l n t i t n i p 0 . 

1'VOLI. Estoes horrible! (so fono* , . ) Es horrible!... Es 
cruel!... es in... in... como diría don PánGlo! He de pe-
dir yo para otro á mi misma novia?... Jamás! No puede 
ser!... Si en otro;tiempo hubo un Bruto... que condené 
á morir á sus mismos hijos, yo no soy Bruto!... estoy 
seguro que no soy Bruto. Que sea Bruto el que quiera 
Pero yo, no!... Veamos, (R«Pr¡mi4odo.e.) lo que dice ese 
viejo in... indefinible. (io,.nd„.) «Lesmico mió... Ayer 
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«estala de modo que no supe lo qu« ie dije al pedirme 
via mano de Hita. Ven • foliamos á anndar nuestra 
»ami«tad casando á Benito con mi sobrina.» Enhora-
buena: empiezo por no anotar la carta en el registro. 
Ahora digo loque me da ta gana, y aunque mi respon-
sabilidad es grande, es mucho mas grande mi amor. 
(Tac* la campanula, torna al timbra aa Mantaaaraa. D. Lesmes y 

Baalto entraa precipitadamente. Bonito responda.) 

BfciiTo. Tio... Tío. . Un despa... pacho... pa... pa... ra usted. 
(La elnth empica* á cerrar.) 

LESMES. Para mi!... Quién podrá ser?.. 
BENITO. Si será de don Pan .. pan... filo? p 
LESMES. Tal Yo no ce«o de creer que arrepentido de su lo-

cura ha de querer darme explicaciones. Transcríbelo 
pronlo. 

B E N I T O . Les.t. mi... mico mió!... (Lajeada la cinta.) 
LESMES.* Su palabra cariñosa. De él es. 
B E M T O . Qué alegría!... Yo no sé lo que me pa... pa. . pasa. 
LESMES. Déjate do tanto papa y lee. 
B E N I T O . « T Ú esta... tabas ayer be... be ... beodo...» «y tú so... 

•sobrino e..; e... ébrio...» 
LESMES. Cómo! Ye beodo!... 
B E N I T O . ESO . . . eso... dice. Y ade... demás... que yo esta... U-

3 ha ébrio. 
L E S M E S . Hé ahí! y yo no habia comido... 
B E N I T O . Ni Voal... mor... mor... zado. 
L E S M E S . Continúa. 
B E N I T O . «Cuando me pe... pe... diste ( U y e a d o . ) la ma... mano.. 

»de Hi... ri... ta... ta... asi no te di... dije... to... todo 
«loque me... merecías.» 

LESMES. Y yo que creía en su amistad! Horrible desengaño! 
BENITO . «Si se re... resiente .. vuestro orgullo... me importa un 

»pe.;. pe... pi... pi... no... no...» 
L E S M E S . Pero qué diablos estás diciendo.» Suprime el eco si 

puedes. 
B E N I T O . «Pues dice un pee... pii... noo.-® (La*.) 

L E S M E S . Pepino! 
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B E N I T O . ESO es, adel «tu... tu... pido de lu so.,, so... sobrino.* 

Esto creo que Y* conmigo!... 
L E S M E S . Pero, qué es esto, Dios mió? 
B E N I T O . TÍO.., tio... que baria So... sé... crates si le di... dijeran 

pe... pe... pino?... 
L E S M E S . Seguir leyendo! (Enf.d.do) 
B E N I T O . « Y de las cho... el».,, checes tu... tu... tuyas... que al 

lin eres un viejo lo... loco!...», Esto creo que va con 
usted. 

LESMES. No puedo sufrir mas. Avisa que voy á contestar 
T . V O L I . Ahora una posdata de mi cosecha. (vo.w. i ,0«r u mi-

qoioa.) 
B E S I T O . TO... lo davia no ha... a... ca... cabado!... 
L E S M E S . Qué mas puede decir?..-. 
HENITO. «Bita se ca... casará con el (L.y.„do.) señor de Tí... 

»U... voli, un jó... JÓ... ven tan gu... guapo... co... como 
«necio es tu so... sobrino.» (Eslo creo que también va 
conmigo..) «Y tú ton... Ion... tonto...» Esto creo que 
va COII usted (Á Lea met.) 

LESMES. Oh! La ¡ra me ciega. (F„, Í MO.) Un amigo de veinte 
anos!... Quién pudiera creerlo! Voy á responder 

B E N I T O . Qué le di... digo? 
L E S M E S . Déjame un momento. Necesito reconcentrarme, y reu-

nir todas las injurias del diccionario, (s, .leota queda 

•blanado toa la eabaza entre laa mano» ) 

E S C E N A V I ! . 

(Madrid.) DIRECTOR, TÍVOLI. ( . U . n t a n a r e . . ) LESMES, BENITO. 

Como tenía á usled anunciado, sus inexactitudes han 
producido el fruto que era de esperar. Ahí tiene usted 
la órden de su Iraslado. (üa O N P.POI ¿ T » , O U . ) Léala us-
ted y verá que dice que inmediatamente pase usted á 
Manzanares. 
Inmediatamente!... 

DIREC. 

TÍVOLI. 



L E Í M I S . Ya e«tá. (LeraoUodoae coo «ir* da (rioufo ) 
D I R E C . Ha ocurrido alguoa novedad? ( Á T U O I I . ) 

Tivou. Nada notable. No hay mas que uua comunicación partí* 
cular cuya respuesta espero. 

LESMES. Allá voyl (Tace «I Umbra Ho, ancaa •• Madrid.) 
DIREC. Tocan el timbre. 
Tivou. Esta será. (tm,...». á («mr u «i«u y u«.) «Eres uu viejo 

«chocho y tu sobrina una tonta: ai estuvieras presente 
«mi contestación seria...s Parece que lo piensan! 

DIRKC. E S original! 
LESMES. Diablo! Benito, ven acá... Cómo te compondrías para 

poner esto por telégrafo? (AMÍWI »• paeufid.) 
BENITO. E S di... dificil. ( S « aléala EN la máqaina y t rabaja . ) 

Tivou. «Darle un puntapié... Lesmes!!...» 
D I R E C . Cómo! don Lesmes! 
Tivou. De él es el despacho. 
D I R E C . E S bien extraño de so formalidad... Escríbalo usted por 

si vienen por él, pero no tome nota. 
LESMES. Y ahora, Benito, ven, que tengo necesidad de respirar 

el aire libre del campo. 
BENITO. Pues yo ca... ca... casi me he desa... lio... gado (Sa 

marchaa.) 
DIREC. Han dicho, cuando vendrán por este despacho? 
Tivou. Dentro de una media hora. 
DIREC. Pues si quieren contestar algo, no admita usted seme-

jante correspondencia. Pase por una vez, ya que todo 
es provisional, (vaa*.) 

(Madrid.) TIVOLI, OLIMPIA.—(Maotanare») Nadie. 

TÍVOLI. Creo haber abusado un poco: pero si hice mal, me que-
da la ventaja de que no tiene remedio. Y ahora que re-
cuerdo, aun no ha venido la señora que tan ocupado 
me trae con sus investigaciones... Tal vez haya cam-
biado de idea. Al fin mujer. 

E S C E N A Y D I . 
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O l í » . Ah! Caballero!... (Batraco.) 
Tivou. Calle! Aqui está! (Srpr..d i d o .) 

Una silla, una butaca, una otomana donde reposar mia 
cansados m.embros. (s . ' 

' t ü r q U 6 l q U Í n ° h a y a r r a a r i ° d 0 D d e e ^ d e r , e . ) 
OLIMP. Silencio! (L . , . «U„do* . ) 
Tivou. Qué pasa? 
OLIMP. Alguien se acerca!... Ocúltese usted 
T i m , . Aquino hay nada que temer. Tranquilícese usted. 
OU-R. Al, joven. S, usted supiese lo conmovida que estoy 

Podrá usted creerlo? ) 4 y ' 

Z S r U U S t e d ^ r e S p U C S t a ? P U M S¡ s e í i o " ' P — 
Ou*. No es verdad que es milagroso' 
' ivou. Si señora: muy milagroso. 

^LIMP. Haberle por fin encontrado!... 
TÍVOLI. Pero se pue.ie saber el qué?.. 

Í O I 0
E ^ E R ; B

Ü
R

? E V | , U E S B , E N - Ó , 8 A , ° U S T < ? D Í — -

1 'VOU. A cuál? Tal vez... q u e y o ando buscando desde antes 
ue ayer p.-r encargo eipreso de usted?. 
El mismo. 

T'VOLL Dios quiera que la noticia que usted me dá no tenga el 

O L I M P . ^ 4 U E Y ° " E V É H A C E D O S D I A S I -

T,V0U' ¡r \ d e ex i s l ia ««» Prenda, un frac empeñado 
(. desde el tiempo de la Constitución! 

U*P" E s e frac , ,a «'do el norte que me ha guiado. Pero... no 
oye usted á alguno que se acerca? Ocúltese usted' 
(Embrollada.) 

De ningún modo. No trato de volver á ningún armario 
para salir aporreado, con una petaca de mas y una no-
via de menos. Usted, señora, tuvo la culpa de que don 
I anido me arrojara de su casa! Usted, señora, ha sepa-

OUMP p c o m o n e s . P A R A siempre!... 
; Esos dos corazones volverán (oi.traida) á reunirse, por-
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que le busqué y le he encontrado!... 

Tivou. Cero... de quién me habla usted? 
OLIMP. Del pérfido, del nuevo Eneas, Á quien sin embargo yo 

traeré á su deber!... 
Tivou. Acabáramos; ay! yo hablaba de Rila, de la que quieren 

separarme para siempre! 
O L I M P . Pues es preciso que inmediatamente mande usted este 

parte á Manzanares. 
Tivou. A Manzanares, y... para quién? 
OUMP. Para que busquen ádon Lesmes Carrascosa. 
TÍVOLI. Don Le«mes Carrascosa! • 
O U M P . Si: ese es el nombre del padre de mi hijo. Yo le conocí 

con olro bien diferente. Pero el frac que al lio pude te-
ner en las manos, me sacó de la duda; conservaba en él 
una cartera. 

Tivou. Hallazgo importante! Por qué yo... puedo asegurarle a 
usted que ese caballero á quien no conozco, está ha-
ciendo de jefe de telégrafos de Manzanares. 

OLIMP. Oh! ya le encontról u>.»<io •» »riu.) Ya lo sabemos 
todo! Hágale usted venir inmediatamente!... Quiero es-
trecharle entre mis brazos!.. 

Tivou. Señora, eso de hacerle venir... Si usted se contenta con 
que respondan... 

OLIMP. Haga usted lo que quiera. Yo de aqui no me separo. 
Tivou. (Ahora le doy un (T.ra.4. .i t imbra.) sofocon al tio de mi 

rival y mato á los dos.) (Ap.) 
OUMP. Oh! jóven incomparable!... En ese pequeño boton esta 

prendida mi felicidad!... 

E S C E N A I X . 

(M»¿rid.) LOS MISMOS.—(M»n*tt> «ra».) O. LESMES BENITO, . . . J " 

w n u «I Umbra. 

L E S M E S . Tendremos un nuevo insulto de Pánfilo? 
B E N I T O . Bien pue... puede ser! 
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O L I M P . Jóven! Decidle que aqui está la mujer á quién tan loca-

mente amaba. Olimpia Armari... pero... no... no le di-
gáis eslo... que si él me ocultó su nombre en aquellos 
tiempos, yo no le dije el mió'... no le digáis Olimpia Ar-
mari, decidle que está aqui Tomasa Fernandez, que 
viene de América, que le busca hacelres meses y que 
le ama hace mas de veinte años. 

Tí TOL'. No tan de prisa señora: todo se dirá! 
B E S I T O . ES de una mujer... ( L . y . n d o U e ¡ n t . . ) de Toma... toma... 

Tomasa... Fer... fer... nandez!... 
LESMES. Qué oigo!... Será posible! ( l ) . nn .alto, q u ¡ t . 4 Benito y . . 

coloca eo u máquina . ) Déjame abí... No me engaño... vie-
ne de América. (Mirando w cü»u.j 

B E S I T O . Quién!... Duña Toma... Tomasa... 
L E S M E S SI! . . . La madre de mi hijo! Me busca!. '.. Desea abra-

zarme!... 
B E S I T O . Quién la ma... (na... 
I . E S M E S . Oh! si! Calla, que voy á responder. 
TÍVOLI . ( L O , . n d o . ) «Tomasa mia!» (Á oi¡«P¡..) L Á llama á usted 

su Tomasa! 
O L I M P . Jóveh, responda usted. Mi Alfonso!... Este es el nombre 

con que yo le conozco! 
L E S M E S . «Alfonso mió!» ( U Y O O D O . ) 

T Í V O L I . «Pichona del alma!» (id.) 
( >LIMP. Ah!... Yo de-fallezco de alegría!... Dígale usted mono 

mió, yo te idolatro! -
L E S M E S . Oh! placer! ( U , e . d o <0» aiífria.) Me llama su mono. 
B E S I T O . (Quién llamará mo... mo... no á mi ti... ti... o?...) Qué 

di... di... ce usted? (Á Le^..) 
LF.SMES. Que ca... ca... lies... pesado! (Enfadado.) Me ves ocupa-

do en encontrará una mujer perdida hace mas de vein-
te años y vienes á interrumpirme? 

O L I M P . JóvenL. cuánto hay de aqui á Manzanares? 
Tivou. Como unos doscientos quilómetros. 
0 l Cómo! Es posible!... (A.u.t.da.) Antes no habia mas que 

cuarenta leguas! 
IivoLi. Qué quiere usled. Ahora todo progresa!... 
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O U M P . He todos modos, dígale usted que parto, que parto al 

momento! 
Tivou. Y yo agregaré. «En atas de mi amor.» • 
O U M P . N O cree usted que llegaré antes por el ferro-carril?... 
T Í T O L I . L O supongo. Pero esta figurilla le va á enloquecer. 
OUMP. Oh, gracias elocuente jóven! 
LESMES. Viene aqui, á mi casa (DMP*M <U U»R.) en atas de su 

amor. ( D i o i Benito.) Oh! es menester recibirla como se 
merece!... 

B E N I T O . P e . . . p e . . . 

L E S M E S . Qué Pepe, ni qué Francisco! Te has vuelto idiota? Yo 
mismo iré á disponerlo todo. (v«w.) 

B E N I T O . MI ti... tio cho... chea. ( V I . . UirU ) 
O L I M P . Jóven!... Vos que me habéis ayudado é encontrar a| 

padre de mi hijo, vos que habéis sido el intérprete de 
mi alma, vos á quien una oculta simpatia me hará mi-
rar siempre con cariño, teñeis un derecho á que os 
estreche entre mis braxos. 

TÍLOLI. Acepto el premio! ($• ) 
O L I M P . Y ahora, adiós. Si alguna vez vs ¡J«»» »br%i»doe.) nos en-

contramos en el sendero de la vida, siempre os conce-
deré este derecho!... All!... (Ojo roldo } H deprende de 

lot bruo» de Tivoli deedo frito a»oj « f a d o . . . ) 

E S C E N A X . 

(Madrid.) LOS MISMOS, D. PÁNFILO, SITA.—(Manianarea.) Sadie. 

PANF. Hola! (Atontando u « B E » . * Continúan las chispitas! 
O U M P . A h ! 

PÁNF. Otra?... Pero qué veo! Olimpia!.... 
O L I M P . Si, don Pánfilo; si. Ya lo encontré! 
PÁNF. A quién? Al secreto?... Podré saberle... Seré tan feliz!.. 
O L I M P . Qué dice usted, don Pánfilo? 
PÁ>F. Que me tiene usted ofrecida una r e s p u e s t a de la que 

depende mi felicidad futura!... 
O L I M P . Felicidad! Si; es muy grande la que tengo!... Ya lo he 
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hallado todo! No, digo mal, no he hallado mas que la 
mitad!... ¡f» 

PÁNP. Por Dio?, Olimpia, sáqueme usted de dudas. Qué es lo 
que ha encontrado? 

O U M P . Al p a d r e d e m i h i j » ! 

P Á N P . Y R I T A . Cómo!... Qué dice? (Admirado. ) 
O U M P . Q u e voy e n su b u s c a . 

PÁNP. (De un padre de su hijo... Horror!...) (AP.) 
OUMP. Adiós, don Pánfilo! Adiós, Rita! Adiós, jóven... (A Ti-

ro».) Si alguna ver nos encontramos en el sendero de la 
vida... (Sai. precipitad.moute.) 

PÁNP. Pero hermosa Olimpia, y mi respuesta? 
OLIMP. Espere usted veinticuatro horas. Si nos encontramos 

(A Tívoli.) en el sendero... (vá . . ) 
PÁNP. Q u é ? . . . (A Ttrel i ) 

Tivou. Yo me sé el resto. 

E S C E N A X I . 

(Madrid.) D. PÁNFILO, RITA y TÍVOLI. 

P Á N P . Pero... qué veo?... (REPARANDO . O TÍTOU.) ES usted caba-
llerito?... Mi petaca! 

TÍVOLI. Ya la he devuelto, ( C ™ . ) 

PÁNP. Y... cómo se atreve usted á estar aqui? 
TÍVOLI. YO... ya ve usted... 
PANP. Ya veo... ya veo... (Enfadado.) que estaba usted diri-

giendo chispitas á Olimpia. No contento con sobornar 
mis cigarros, se atreve usted á fumarse á mi sobrina y 
á mi futura... 

R|TA. TÍO mió! Por Dios! 
Tivou. Qué está usted diciendo! Qué fumo mujeres? 
PÁNP. X 0 ; |0 q u a digo es que no sé lo que me digo. Estoy fu-

rioso! Estoy loco! Este hombre es para mí una calami-
dad! Su primera visita, dentro de un armario, fué á 
puntapiés; la segunda, en mi casa, fué á patadas; esta 
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tercera no »é cómo acabará... Y usled no dice nada?... 
Ni «iqniera se rie? 

Rita. Pero lio... 
T Í T O U . Déjeme usled que roe justifique... bien sabe usted... 

que soy... in... capas... 
PÁNF. Y eso es jusliücarse!... Coo un in... in... 
TÍTOLI. Pero si es usled tan im .. peluoso .. 
P Á N F . (c»»bu a* ) Eso es sin disputa lo que quiso decir-

me Lesmes. Pero querrá usted explicarme, caballerito, 
lo del sendero de la vida? 

T Í T O L I . E S un secreto! 
PÁNF. Está TUIO. Usted y yo somos in... incompatibles. Vá-

monos, (A I U U . ) t imónos de aqui! (c«»w..a* Y POAUODO-

M «i Pero no! . . Yo tengo por mi respuesta-
Caballero, déme usted mi respuesta! 

TÍTOU. Escuche usted antes... 
PÁNF. Usled aqui es un utensilio telegráfico y nada mas; y 

utensilio que yo lie pigado para que me dé mi respues-
ta Conque »enga mi respuesta. (Cántico.) 

T Í T O L I . A q u i e s t á ! (F.aUtfado u a* • • ph#fo . ) 

PÁNF. Pobre Lesmicol Qué coulento se liabrá pueslo! Aposta-
ría á que le fallan palabras para expresar su gratitud y 
su cariño. 

R I T A . Si, su gratitud, y entre tanto yo seré la T f c t i m a . 
PÁ>F. Calla! F.so ya lo lias dicho otra Tex! ( U « . ) «Eres un ríe-

njo chocho » Cómo! Esto creo que Ta conmigo... aTü so-
«brina una lonta.» Cielos! Ksto creo que Ta contigo. 
»si estuTieras presente te daría lo que por encargo es-
npecial te dará el telegrafista...» Horror! Esto creo que 
Ta con usted. 

R I T A . (Dios mió! Qué alegría!) (iUe¡«ado ¿ T I » © N . ) 

TÍTOU. (Todo lo he dispuesto yo!) (AP. ¿ RÍU.) 
R I T A A h ! . . . (Pin&io p«g> • • «lu» , loa CU«« DO. también.) 

P Á N F . A h ! V o l T e m o s á las c h i s p i t a s ! . . . 

R I T A . S i , s e ñ o r . 

PÁNF. (A Tivoli.) I I á g a m e u^ttíd el faTor de suprimir la elec-
tricidad, y deme usled ese encargo. 
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T Í T O U . Pero... 
I'ÁNF. Pronto, deme usted ese encargo. 
Tivou. Vo no sé si debo.... 
P Á N P . S e a lo q u e s e a . 

Tivou. Pero... yo.,, no... 

P Á N F . Por qué no? Es un encargo para mí, me pertenece, lo 
reclamo: vei,Ka al instante, (s. 4 R i u . ) Mc parece 
que soy enérgico. 

Tivou. Pues tome usted, (niod.u on f w u P«ot.P¡<) 
P A N F . UL! (Dando no • •LIO.) t 
R I T A . E S una chispita, tio? 
P Á N F . N O : una descarga! 

1 IVOLÍ. No: es el encargo. 
P Á N F . E S posible? o b r n m t d o „ B M „ „ . . T Í ? o l l y R l u ^ h M # o 

do iotoliroocis, y ríen diaimuladamenle.) 

E S C E N A XLL. 

(Madrid.) LOS MISMOS.—(Maniaoareo.) D. LESMES, BENITO . , „ n o p . p . , 

en lo mano. 

"MITO. (En t rando . ) Qué di... cha!... me tras... trasladan á Ma 
ma... drid! 

L E S M E S . E S O casi es un ascenso! Ponte en camino al instante y 
marcha antes que salga el tren. (Arr.ri.« i.. p.p.iM.) 

" - O L Í . Estoy decidido: (A Riu.) en llegando á Manzanares mato 
a mi rival Benito. 

n«iTo. (En llegando á Ma... ma... drid ma... mato á Ti... tívo-
li mi rival!) 
Necesito una respuesta y arreglarme con Lesmes 
Conque... ( L O Y . a t i o d o M . ) 

, ,vou. A Manzanares! 
A Manzanares! 

BENITO y LESMES. A Madrid! (*,.. ,odo. p r ^ u d . ^ . A e l t , 

tiempo cao el «clon. 

FIN DEL ACTO SEGUNDO. 





ACTO TERCERO. 

Sala en easa de don Lesmes. Puertas al fondo y laterales. En Pr¡ 
mer término un armario. 

E S C E N A P R I M E R A . 

« J A N A . d a a p . a . T V O U . , M M t t l á arrtg laado a . r i c . * . . t i d o . d . b o m b r . 

• « .1 « imano. 

JUANA. Ea: ya está arreglada la ropa que mi señor don Be... 
benitito no lia querido llevarse. (TÍ»0II . o t r . n d o • „ t r . j 

da camino. ) 

Tivou. El señor don Lesmes?... 
JUA*A . No está: ha salido. 
Tivou. Pues que renga: tengo que hablarle. 
jLANA. Ya he dicho que ha salido. Estará en el café. 
Tivou. En el café!... Esto es indecoroso! No hallar á nadie que 

me reciba... 
JCANA. \aya con el señor!... 
Tivou. NO pretendo que me lenvanten arcos de triunfo, pero 

repito que es indecoroso que el señor don Lesmes esté 
en el café cuando yo llego. 

jUANA. (Quién será este ente.) ( A P ) 
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TÍTOU. Vaya usled inmediatamente á buscarle y traiga usted 

lambieo al señor don Benito. 
JUANA. No.faltaba otra cosa! Y si no lia concluido? 
Tivou. Es que yo no quiero que concluya Necesito concluirle 

yo. Me dicho mal, é quien vengo é concluir y de una 
. vex es al s*ñ»r media lengua. 

JUANA. Quién? El sobrino de don Le>mes? Facilito es; ayer 
marchó para Madrid. 

Tivou. Y qué ha ido á hacer allí? 
JOANA. Vaya una pregunta!... A tomar posesion de su destino 

en aquel telégrafo. 
Tivou. Alt! con que es él quien me reemplaza? 
JUANA. Quiéu le reemplaza Á usted? Entonces usled es... 
Tivou. Si: yo mismo. (Ap.) (No está aqui.) (Maldición!... Si no 

le encuentro, le mato de una descarga eléctrica!...) (A 
J I IM ) Dónde está mi oficina? pronto, dónde está? 

JUANA. P o r e«la p n e r U . ( U MA*U U •)• U i»QOU»D«.) 

Tivou. Cuando vuelva tu amo, dile que abi está el señor Tívo-
li. ($• Aliándola.) 

JUANA. Tivoli!... Entonces jo lie bailado en usted!... 
Tivou. Qué dices?... 
J.ANA. En usled precisamente, no, paro he bai ado en su to-

cayo. \ ;f 
Tivou. Qué disparales!... 
JUANA. NO es disparale, no, lie estado en un baile que se llama 

el Tívoli. • • i a ._> • 
Tivou. (Ap.) (Qué estúpidas son las mujeres de Manzanares, 

( v i » ) 

JUANA. (Ap .) (Qué raros son los hombres de Madrid...) 

E S C E N A I I . 

D. PÁNriLO, aiTA j JUANA. * , 

P Á N P . N O hay nadie en la casa de don Lesmes? (EOUM<U) 

JUANA. Aqui vive! 
P Á N P . Y dónde eslá?... 
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JOAN4. Ha salido. Pero me dejó el encargo... 

* * ( S . « p . r . d . J M 0 . ^ h í n d 0 M „ m M o , l r i < ) y 

encargos de don Lesmes!... Lo quo pregunto es nUfl 

dónde está... Y esto ya lo l,e dicho otra veZ" ° 6 8 

fUANA. Está en el café! 
P Á * F . E n q U ¿ C A F Ó ? 

JLANA. T o m a , e n el d e M a n z a n a r e s ! 

' S T b Í e n ;
f
 T é 31 C a f ¿ d e Y dile quo don 

I an.. . pan!... pero no! (Seamos cautos!) [)¡|e que aqui 
es á un amigo irritado... que viene á desirntarse . 
(El comprenderá.. ) 

JuAüa. Está bien: voy al momento. (VAM ) 

í i g ü r a r l e ' R i t a , n i a ' e l d e s e o W* de arreglarte y arreglarme!... 8 

« « T A . V si don Lesines está enojado... 
' Ásr. Mejor. 
H I T A . Oh! Ya lo creo! Mejor! 
J W . En efecto. Mejor que mejor! 
R«TA. De todos modos, tio, se. usted prudente por í>ios. 
AKF. ESO será en el caso de que se retracte y recoja su en-

m 0 d ° ' * una 
' ESMES (UEATRO.) ¿Dónde están!... 

'•¿w. Va le oigo. Seré digno, pero seco. (s . .Mo». , „ , u y 
M pooa («vero.) 

E S C E N A N I . -

PANFILO, R I T A , LESMES. ' 

Utttt. Qué veo!... (Entnnio . s . ^ 
usted, caballero?... . ' 

£Á*F. Si: yo soy!... ($•«>.) 
Prudencia, tio!... (A o. Pénfiio.) 
( A R Í U ' > Y a f o *es: digno, pero seco!... Caballero íA 
L««MET.) V 

L E S * E S . C a b a l l e r o ! . . . 
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Pin». Conoce usted este documento? (gaeaado ai patu teWriit®.) 
L I S I E S . (« .» .uodoio «p.) (El sello del telégrafo.) Si señor: conos-

co esa comunicación, digna respuesta de su favorecida 
de ayer. 

PÁSF. Conque confiesa usted haberme llamado viejo chocho?... 
L E S M E S . E S verdad! 
PÁ*r. Y á mi sobrina tonta? 
LESMES Es verdad!-
P Á S F . Y confiesa usted haberme remitido por el telégrafo esta 

c a r i c i a ? (Da aa paaupi* al aira.) 

I.ESMES. Es verdad. Y estoy dispuesto á que tenga efecto! 
PÁsr. Lo ha tenido y no sé si aun conservo las señales. 
LESMES. Pues estoy diepuesto 4 repetirla. 
P i n . Caballero!... (Caiériao.) 
R I T A . TÍO m í o ! 

PÁSF. • No temas nada: digno, pero seco. (Á Rita.) 

L E S M E S . Y ahora pregunto yo Á mi vez por qué me dijo usted 
que estaba beodo? 

P Á N F . Beodo?... Ne es verdad. (ADMIRADO ) 
LESMES. Por q«é llamó usted idioU Á mi sobrino? 
PÁNP. Idiota? No es verdad. 
LESMES. Por qué dijo usted que su sobrina se casaba con Tivoh? 
RITA. (ÁP.) (Esto va mal!...) Deje usled ya eso... (Á Piaiu ) 

• vémonos. 
P Á N F . No es verdad! ( Á Loaa*..) 

RITA. Vémonos. 
PÁNF. No temas nada: digne, pero seco. 
LESMES. El despacho de usted era un diccionario de injurias. 
PÁNF. No es verdad. Y la prueba es, (ca.bu.do.) que mira... 

mira... el borrador, ( u da •• popoi.) 
LESMES. Pero cómo es posible. . adulterar asi tus palabra.'' 

Quién ha podido?... ( 

PÁNF. Creo adivinarlo. Al venir en el tren, he visto muchas 
golondrinas paradas en los alambres. 

LESMES. Y qué? 
PÁNF. Que no tiene nada de extraño que las patas de eso? am-

malitos bavan desnaturalizado el sentido de mis palabras. 
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LESMES. Qué estás diciendo? 
P A N E . Crees tú que yo no sé que las piernas sacan chispitas? 
LESMES. Enhorabuena. Todo esto quiere decir que te retractas. 

Venga la mano. 
PA». Y el corazon y olvido eterno!... (DAadoi. u *«„.) (Ya. 

tengo colocada á mi sobrina.) (AP.) 
BITA, (Desgraciada de mi.) ( A P . ) 

L E S M E S . El caso es que Benito no está en Manzanares... pero os 
quedareis squi hasta que efectuemos el matrimonio. 

PAN?. Esa era mi inteficion. 
LESMES. Pues nada... nada de cumplimientos: esta casa es tuya, 

completamente tuya. 
PAN». Y haber yo olvidado!... (u d . B M - . ) n o p u e d o p e r d o 

nármelo. • •: «¡ • 
LESMES. Pues nada, sin cumplimientos. Te iras á vivir á la 

fonda. 
P Á N F . Cómo? 
LESMES. Ya ves!... por tu sobrina!... 
PANE. Es verdad! Tienes razón! 

LESMES. Pero en cuanto á las comidas comeremos juntos. La 
cocina de la fonda es excelente. Todos los dias iré á al-
morzar y á comer contigo. • 

PÁNF. Oh! amigo miol Siempre el mismo!... 
LESMES . Juana! Juana!.. . (Liam.nda.) 
JCAJA. Qué manda usted. (Sallando.) 
LESMES. Acompaña á esta señorita á la fonda y cuida de que 

ocupen el mejor cuarto. 
JUANA. Está bien. 
L'ASR. Anda, hija mia, dispónlo (A R Í U . ) todo y espérame (No 

es verdad que he estad digno?) (AI oído.) 

HITA. Oh! mucho... (Si yo pudiera ver á mi adorado Tivoli ) 
(váo . e Rita y Joan*.) ' 

L 



E S C E N A I V . 

D. PÁNFILO, O. LESMES. 

LESMES. Ahora que todo parece arreglarse, debo conQarte que 
esta boda de Benito con tu sobrina va á colmar mi fe-
licidad. 

PÁNP. Pues... y Á mi?... Figúrate... * * 
LESMES. NO: deja que te cuente ( l a t a r r a a p i t a d a i a . ) lo que me pa-

sa... Figúrate... % & 
PÁNF. Despues me lo dirás. ( la tarra iapUadala . ) Mi cuestión es 

cuestión de amores!... 
LESMES. Deja; oye la mia, que es de pasión acendrada! 
P Á N P . YO le diré: hace quince anos... 
LESMES. Mi avoulura data de mas lejos... (La l au r t a i apa . ) porque 

liará uoos veinte. 
P Á N F . Oye: ella estaba ausente; pero yo (ti MUTO j aa«a . ) nunca 

la dejó de amar! (CM H T U I H A O . ) 

LESMES. Y O la creia muerta, pero la idolatraba siempre! 
PÁNF. Cuando hace ocho dias... 
LESMES* Cuando ayer... 
PÁNF. Llegó. . . 
LESMES. Por el telégrafo.. . 
PANF. De América. n , 
LESMES. De Madrid... *. 
Los nos. Poro qué mujer tan hermota!... 
P Á N F . (A AA TUMPO CON LAAMAT.) Solo espero su respuesta, es la 

tercera vex que busco su respuesta. 
LESMES . (A UA TTAAPA COA PtD&io.) La espero á ella... estoy soñan-

do con ella! La veo á ella por todas partes. 
PA*F. Pero lú te lo dices todo!... 
L8SMES. Pero tú no dejas decir nada!... 
OLIMP. (DAEIRO ) Dónde está?... Que yo le vea!... 
Los DOS. (Qué oigo!... Esa VOX..) (Sorpraadidaa y ap . ) 

L E S M E S . Ella es! ( G r i u a d a . ) 

PÁNF. ES ella!... (Gr iuado . ) 



ESCENA V. 
LOS MISMOS, OLIMPIA, .brindo I . pnerU. 

OLIMP. Dónde está? Que yo le abrace!... (v¡.ndo i L ™ . , , y p r a . 
dpiUodoM á«l.) All!... 

PANF. (4p .) (Calle!... Esta es la respuesta!) Señora!... yo 
creo que usted se ha equivocado!... 

*»LIM». Ah! Cielo mió! (Abr.„ 4 ) 
PÁNP. (Pues sigue la mala respuesta!) Señora, que yo no 

soy ese. 
OUMP. Qué reo!... Señor don Pánfilo! (v¡«do 4 P 4 0 F I , 0 , . . , „ -

dáodolo.) 
PÁNf. (iiiupefarto.) (Qué es esto!... Señor don Pánfilo!) 
OLIMP. Usted en Manzanares! 
P Á N P . N 0 ha venido usted buscándome!... 
LESMES. Qué dices? A tí! 

PVNF. Justamente: esa es la mujer querida de quien espero 
una respuesta. 

LESMES. Esta lo que es, es la muj*r hermosa que yo creia muer-
ta, y sin embargo amaba. Mis derechos son mas anti-
guos que los tnyon. 

OLIMP. Ademas, Alfonso, ( T R Á F ¡ E . M . „ T , . ) no es verdad que esta-
mos unidos con un lazo sagrado?... 

P Á N F . Q U É oigo?... Un lazo!... (A,o*b,.do.) 
LESMES. Si; amigo mió: soy padre! 
OLIMP. Ah! . . . 
PÁNF. Oh!. . . 
,jL'*P. Dejen ustedes que vierta unu lágrima. (Páofiio ,1 p 4 -

«ueio ) No llore usled, d >u Pánfilo! 
PÁNF. yo no lloro; iba á ofrecérselo á usted. 
OLIMP. Cómo?... 

' ' A N P . LOS frutos de! amor son como la cebolla: hacen llorar. 
Pero ahora que caigo, usted, señora, debió haberme 
desengañado hace tiempo. 

0 L ' * P . Ya lo vé usted. Habia un secreto... 
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PAsw. Que usled pensaba revelar ¿ mi tumba. Eso ya lo h i di' 

cho usled. 
L E S M E S . C ó m o ? . . . . •. • 

PÁNF. (Voy á ver si rompo esle lazo ) Dijo que tenia un secre-
to conmigo, por no hablar de otros que tenia repartidos 
por ahi!... Esto no lo lie dteho. 

LESMES. Qué oigo!... Habla, por Dios!... 
O L I M P . Si, hable usled... yo se lo exijo. La mujer de don Les-

mes Carrascosa debe ser como la mujer de César. 
P Á N F . Pues (A bien: sabe que esa mujer que quieres 

hacer lu esposa tieue una intriga en Madrid... 
O U M P . Y o ? . . . 

P Á N F . S I , usted; OOO un jóven á quien encontró en su casa den-
tro de un armario. 

L E S M E S . ( E S O del armario liene trazas de verdad.) (Ap.) 
O U M P . E S una calumnia!... Es uiu infamia... Era un jóven 

que... 
P Á N F . Ya lo oyés: era un jóven que... y ayer sorprendí á es-

ta señora en la casa del susodicho amante. 
L E S M E S . Señora Tomasa!... ,* „ * ¿ < ¡0, . . 
P Á N F . Tomasa! Eulouces no es Olimpia! 
O U M P . Si, señor, soy Tomasa Olimpia: y todo mentira!... sos-

pechar de mí... por un hombre á quieu ni conozco ni 
s¿ cómo se llama! .. Esto es infame!... Es traspasar mi 
corazon con el emponzoñado dardo de la calumnia! Ah' 
Yo desfallezco! Yo ine... mu... e... ro! (Cm d»wi««d» 
bruo» do U m u ) 

L E S M E S . Agua!... (uiadMwi* I o. Páa&io.) 
P Á N F . Sal!... ( D « ¿ A « D * I » M «» «IIIOO ) 
LKSMKS. Vinagre!... (Conloado por todo* udo«.) 

P Á N F . Aceite! (EI « ¡ . « o j . * f o ) Asi estará el caldo completo pa-
ra arreglar esta ensalada. (s*i*« «D» U«© P»R «U 1 



ESCENA VT. 

0 L 1 M P U , T Í V O L I , MLIANDO. 

T Í V O L I . Qué ruido es esta?... Se ha prendido fuego á la casa? 
(Vi«odo i Olimpia.) lTna mujer desmayada! Qué veo!... Es 
la señora de Madrid! La de los encargos... ( u haee aire 

con al faldón do fa levi ta . ) No vuelve eil S Í ! 

OUMP . Qué fresco corre! ( F i n i e n d o despertar.) Qué veo? Usted 
aquí! Huya usted al pnnto... Usted me ha perdido... 
ahora me vuelve á encontrar... 

Tivou. Tranquilícese usted. 
OLIMP. Cómo he de tranquilizarme! (Eaeoehaodo.) Van á venir! 

Ya vienen!... Ocúltese usled. 
Tivou. Olra vez! 
OUMP. En este armario... 
Tivou. Tengo horror á ese mueble. 
OLIMP. En nombre del honor... ( u « m p a j a ) 

TÍVOLI. Pero . . . 
OLIMP. Se lo ruego... se lo... Ah! Si tarda mas... (Moto « T Í » 0 I Í 

dentro dal armario y cierra eon lfa»e, dejándola poeata. V o e k e 
á tentatse y finge seguir desmayada . ) 

E S C E N A M I . 1 

OLIMPIA, D. PÁNPILO, D. LESMES. 

L E S M E S . N O hay agua! (Entraodo precipitadamente.) 

PÁNP. NO h a y s a l ! ( i d . ) 

L E S M E S . Ni vinagre! 
I'ASP. Ni aceite! ( s e acarea i Olimpia y la tom» al pnlao; D. Lesme», 

haee lo mismo eoo la otra mano.) 

L E S M E S . Parece un cadáver!... Dónde diablos tendrán guardado 
el vinagre?... 

''¿sr. Tal vez en ese armario. Voy á ver... (oi¡mP¡. M i e»anu . M 

deshace braseameole, echando i rodar á loa dos, y yendo á c o -

locara* delaote del armario ea poaieioa trágica.) 



O L I M P . E S inútil! Ya me encuentro bien! 
P Á S R . Y yo mal!... ( u v a a u a d o a a . ) 

L E S M E S . Y jo peor!... ( U . ) 

OUMP. Ya lo ?en ustedes, no necesito nada... me encuentro^ 
bien! me río... já, jé, Jé!... 

PÁNF. Desgraciada! Aun la dura el deliriol... 
L E S M E S . Aii! Voy Á »er si con un poco de éter... (*« «RIFA al ar-

mario.) . 1 

O L I M P . N O ! jamás! Deteneos!... (Dauaiéadoioa.) 

LESMES. (Qué sospecha!. . . ) (A?.) 
O U M P . (Estoy perdida!) (s« raido «« ai armario.) 

T Í T O U . Abrid!... abrid! (C«a «M ABOFADA a.«»rp dai I R M r i o . ) 

L E S M E S y PÁXP. Ah! Oh!... (Abroa al arcarlo y «ala Ti 'o l . pálido 

y atadla abofado . ) 

LESMES. ué veo? Un hombre!... 
PÁNF. Justamente el jóren de que te hablaba. 
OLIMP. Maldición! todo se ha perdido! 
P Á N F . ( Y e l h o n o r i n c l u s i T e . ) 

LESMES. Caballero!... Podré saber lo que usted hacia... 
PÁNF. Eutre la bala de mi amigo y el frac de mi yerno?... 
TÍTOLI. Por Db»s! Déjenme usledes re>pirar!... Yo estaba ahí!... 

(Qué les digo?) (Ap. é OHmpi».) 
PÁNF. Andan con secretaos. (A L#%m«a.) 
LESMES. Vé y arísa á la policía! (A PaoCto.) 
PÁ.IF. Tienes raion!... Asi le delataré por ladrón de petaca* 

(va - . ) 

E S C E N A V I H . 

OLIMPIA, O. LESMES, TÍTOU. 

L E S M E S . Y bien, (̂ ballero! Espero que usted me diga... (A T . -

volt . ) 

T Í T O U . Oh! si: es muy fácil mucho... facilísimo de comprender. 
buscaba mi oficina. 

L E S M E S . En el armario?... 
T Í T O L I . E S decir: yo he llegado esta mañana... 
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L E S M E S 

Tivou. 
O U M P . 

Tivou. 

O L I M P . 

L E S M E S . 

Tivou. 
L E S M E S . 

T Í V O L I . 

L E S M E S 

Tivou. 

O L I M P . 

L E S M E S 

Tivou. 

O L I M P . 

L E S M E S . 

T Í V O L I . 

L E S M E S . 

T Í V O L I . 

L E S M E S . 

T Í V O L I . 

Con la señora?.... 
Probablemente... 
(Qué me pierde usted!) ( A P . 4 T Í * 0 I I . ) 

Y como no conocía la habitación entré en ese arma 
no.. . creyendo que era mi oficina 
(Muy bien!...) (Á T Í . O I I ) 

Es usled un imbécil! y á no ser... 
Caballero, usted me insulta y en cuanto vea al jefe 
ti jefo Soy yo. 1 

Como!... l>ted?... En eso caso por qué no me ha re -
cibido para darme posesiou?... (s„„„.) Me quejaré di-
re que usled se pasa el dia en el café!... 

. Pero... Quién es usled?... 
El nuevo telegrafista que viene á reemplazar á su sobri-
no. He aqui mí credencial. „„ r.pel.) 
(Qué talento!... Ya no me pierdo.) 

. Usted dispense, ( u e . P o , . d e L o d U o d c , 1. „D 0 . ) ca-
ballero, pido á usled mil perdones... pero... qué quiere 
usted... los celos!... Usted conoce á esta señora' 
La he visto dos veces. La última en la estación de Ma-

drid cuando iba á informarse de usled. 
Es la pura verdad. 
Ln ese caso... me tranquilizo... Venga usted conmigo-
le instalaré en su despacho, porque como estaba au-
sente... 
Si, en el café!! (ED tono de reeooY.oeioo.) 

(AP.) (Diablo!... Si yo pudiera hacer que no lo dijese á 
la dirección.) Pase usted, amable jóven. 
Señora... (So iod .odo . ) 

Y luego comerá usted con nosotros... 
Con mucho gusto. ( V á « por la izquierdo. ) 

ESCENA IX. 

OLIMPIA, D. LESMES. 

L « M E S . Es guapo ese chico!... Pero vamos al caso. Usted me 
asegura que lodo lo que ha dicho Pánfilo... 

4 
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OLIMP ES F W » mentira... Está esperando una reapuesta... tie-

ne pretensiones... y hoy le da celos, Alfonso raio, nues-
tro amor!... 

LESME». Ah!... Con que siempre me has amado? 

OLIMP. Siempre!. . . 
LESMES. Me lo juras?.. . 
OLIMP. Si! por la vida de nuestro hijo?... 
L E S M E S . Oh! nuestro hijo! nuestro hijo! (Trt.port.do.) 
O L I M P . D Ó N D E está? Quiero abrazarle... (Mirado .i«d.dor) 
LESMES. A quién? 
O U M P A quién ha de ser? A nuestro hijo. 
1 E <MES Eso te pregunto yo: no le has traído contigo?... 
OUMP. YO! Hace diez y siete años que te le mandé con su no-

driza! 
LF-SMES . Cómo!... Qué dices?... (E .p« .udo . ) 

OLIMP. Cuando salí para América te le mandé por las gale-
ras aceleradaa. (Co« •••!«»«».) / 

L E S M E S . P u e s yo no le he recibido!... 
O, IMP Desgraciada de mi!... ( c« dolor.) Tu supuesto nombre 

de Alfonso ha debido ser la causa... La nodriza no da-
ría contigo, y mi hijo.;. 

LLSMES. Oh! Maldición en 1<* nombres supuestos! Lsto es Horri-
ble! (C.T.ndo.n i. »¡tu.) 

OLIMP. Dios mió! Dios mió! ( c . , . . d o « t a . ) No tener roa 
que un hijo y perderle!... 

LESMES. Pero... reflexionemos... U nodriza... no vma 
Madrid? OUMP. S i . 

LESMES. Dónde? 
OUMP. Calle de la Lechuga, número veinte. 
LESMES. Vivirá todavía? 
OLIMP. Quién sabe! 
L E S M E S . SU nombre... 
OLIMP. Maria Antonia. 
LESMES. Caballero!... ( L I . « . « d « » Ti»OU.) 
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ESCENA X. 

LOS MISMOS Y TÍVOLI. 

Tivou. Mo llamaba usted? 
LESMES . Si: avise usted ( E « R ¡ B I „ D O . . w l t r , > a , p u n t 0 4 

Madrid que busquen á la persona que aqui va anotada 
y que bagan este encargo... Olí, amigo mió! si usted 
supiera... un niño... un liijo que yo tenia... 

OUMP . Que teníamos. 
LESMES. KSTA persona solo podrá decirnos qué ha sido de él Ahí 

lujo mío! Hoy tendrá la edad de usted. Es un hijo her-
mosísimo á quien no lie visto en mi vida, ya usted co-' 
nece cuánto debo amarle!... 

Tivou. (Qué oigo?... Puede convenirme.) 
LESMES. Si le encontrara... ay... seria mi consuelo, mi felici-

dad!... le dejaría todos mis bienes... 
TIVOLI. (Pues señor me conviene.) (A p . ) 
OUMP. Despache usled, jóven, en nombre de mi amor... en 

nombre de tni amor de madre!... 
LESMES. Mi sobrino Benito debe haber llegado á Madrid. El res-

ponderá sin duda. Dígale usled que haga el encargo al 
momento. 

Tivou. Está bien. (AP.)(NO esperarás raucho tiempo la res-
puesta.) MI felicidad se afirma, oh Rita, (VÍM.) 

E S C E N A X I . 

LESMES, OLIMPIA, D . . p n e . PANFILO. 

LESMES. Cielos santos! Haced que Maria Antonia exista... 

' U f I c u á » 1 0 1,0 corrido! (Eo,r.0do ,¡ , .m e D t . .) La policía nn oct'l l.o « . . . 11 A I t i • . . 
\ nTimei 

no eslaba en casa. Habrá salido i paseo 
LESMES. Cómo!.. . F 

Quiero decir 
días civiles. 

HlTA" Q"iero dec i r . e» comisario. Pero ahí traigo dos guar-días nvilpc 
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LESMES. Pars qué? 
PÁNF. Me gusta! Para qué lia de ser? Para prender á ese ber-

gante! 
LESMES. Repórtate en el modo de hablar!... Ese jóven es un ca-

ballero... el nuevo telegrafista que buscaba su oficina. 
PARE. En el armario? 
LESMES. Noliablemos de eso. Estoy que me pueden ahogar con 

un hilo. 
PÁNF. Telegráfico?... 
LESMES. Ah! Si supieras.. . 
PÁNF . Qué? 
LESMES. He perdido á mi hijo. 
P Á N F . Qué hijo? 
OLIMP. El nuestro! El que se extravió en las galeras. 
PÁNF. (Las galeras! Qué dice esta gente?) Serán dos los 

locos? 
L E S M E S . Qué es esto? (s« o j a «O * r í u A* Tí»«u M U i t q a k r d a . ) 

O L I M P . A h ! PÁNF. A b ! (LHR>H M di r i fa háeia la Uqalarda á t la»po qoa aparata Ti-

•all pálido y Wmblaado coa aa papal «a la a a a o . ) 
* 

OLIMP. Cielos! Qué arcano! 
PÁNF. (Si será mi respuesta?) (AP.) 

E S C E N A X I I . 

LQ0 «MISMOS, TÍTOLI. 

TíVOLI. Lea usted! ( A Uamoa dáadola aa papal.) 

P Á N F . Qué dirá? 
L E S M E S . uLa nodriza murió.» (Lajeado.) 
OLIMP. Dios mió!... 
L E S M E S . «MU... rauri I >zco la ortografía de mi sobrino. 
OLIMP. Ah! Lea usted, lea usted. 
L E S M E S . Pero dejó confiado el ni... ni... niño á la viuda del Pe. -

wpelao.» » 
O U M P . Ah! (Da*oraado al papal coa toa ojaa.) 

Tivou. (Ahora va á ser ella!...) (Ap.) 
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LESMES. (L.,.odo.) «Que le ha criado con el nombre de Ti ti 

Tivoli. 
O U M P . Cielo! ( A R R U ^ U el pipf, y ley<odol,.) No hay d u d a 

Tivoli!... 
Tivou. Padre mió!... ( A r r o d o - . . lo, b , M 0 . d« u » - . ) 
LESMES. Hijo del alma!... 

Fruto de mi corazon! (Abr«áBdot«.) 
(AP.) (Como la cebolla, que hace llorar. Pero esto ya lo 
he dicho... Lo que no sé decirme es lo que aqui nasa!... 
Estoy espantado!...) 
Madre mia! 
(Que me emplumen si entiendo una palabra. Lo único 
que veo es que me voy á quedar sin futura antes de que 
ine dé la respuesta. 
Oh!... Cómo se parece á su padre! 
Si, en efecto!... Hay mucha semejanza en los agujeros 
de la nariz. 
Oh! Lo que es el instinto de la sangre!... Desde que te 
vi salir del armario sentí liácia tí la mas viva simpatía! 
A mi me pareció hermoso!... 
(AP.) (Esto va viento en popa!... Oh, Rita mia!) 
Ya sabes; esla es tu casa. 
Pues si es tu casa puedes irte á vivir á la fonda. (Ahora 
me parece que este jóven y yo no somos incompati-
bles.) (Ap.) 

LESMES. Todo te pertenece, hijo mió... todo... hasta los derechos 
de mi sobrino... 

r*vou. (Ap.) (Salió como yo peysaba.) Diga usted, papá, y los 
derechos de mi primo Benito, son mios iuclusa la mano 
de Rita? 

J-tsMEs. Si, s i . . . todo por tí y para tí. No es verdad, Pánfilo? 
''AME. Desde luego prefiero tu hijo á tu sobrino, aunque no 

sea por mas que al decirme Pánfilo, no me llamará 
Pan... pan... 

LESMES. Pero tú quieres á Rita? (A TÍTOIÍ.) 
T Í * O L I . Es mi sueño! La adoro!..; 
LESMES Y OUMP. Cómo? 

OLIMP. 

P Á N F . 

Tivou. 
P Á N F . 

OLIMP. 

P Á N F . 

LESMES. 

OLIMP. 

Tivou. 
LESMES. 

P Á N F . 



Y» k> creo!... Y Rit» á él: como que esa fué la causa de 
que yo le negara su mano á Bonito. Y á propósito de Be-
nito, qué haremos con él?... 
Cosa muy fácil. Tú le niegas la noria y yo le desheredo. 

ESCENA XUI. 

LOS MISMOS, MENITO. 

BENITO. Có... CO... mo!... Desliere... da... da... darme!... 
LESMES. Tú aquí? i ¿ ¿ 
PÁNF. Con qué de... de... recho se tiene usted á Tolver á in-

terrumpir nuestro plan... plan... plan... 
T Í T O U . (UR tiró el diablo de la manta!...) (Ap.) 
LESMES. N O saliste anoche para Madrid? 
BENITO . Llegué tar... Ur... Urde al tren. 
LESMES. Y esta mañana? 
BENITO. N O me le... vanté á tiempo. 
TÍTOLI. (Ap.) (No hay modo! Necesito quitarle de en medio.) Con 

que usted es don Benito? Tenemos una cuenta que 
saldar. Salgamos! 

OLIMP. Hijo mió... (Arrojándote al cotilo do Tívoli.) 

BENITO. Yo!... (A tu tudo . ) 

Tivou. Si; usted me ha insultado: salgamos! (Oaitro Uatámio.) 
LESMES. L'n instante. (s.ptrándoiot.) (Qué confusion!) (ABOÜO.) 

Si no lias estado en Madrid, cómo has podido enviar es-
te despacho? (u tot«St ti papot.) 

T Í T O U . (Adiós, papá, herencia y novia!) 
BENITO. Si yo no he trasmi... mi... ti... tido nada! Al ccn... 

contrario. 
Tivou. Eso no importa. Aquí lo que urge es mi afrenta. Salga-

mos . (Aforra 4 Beailo por al coolla da la Wvita J lo arrutro 1 

LESMES. Uua palabra! (separándolo*.) 
Tivou. (Malo! Aquí va á haber una catástrufe.) (Ap.) 
LESMES. Una horrible sospecha bulle en mi cerebro!... 

O U M P . ( A L«met.) Temo que este miserable ha abusado de 
nuestra situación. (Por Tí«oti.) 

P Á N F . 

LESMES. 
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I 'ÁJP. ( A P . ) (Continúo sin entender una palabra!... 
LESMES . Señor Tivoli... me están (irritado.) dando ganas de su-

poner que es usted un canalla, un embustero! 
Tivou. Caballero! Salgamos. (cofi.odo 4 Oeoiio por i . U , i u , » . -

vándoaolo.) 

LESMES . Quieto, seor pendenciero!... (sep.réndoio, y cogiendo A TÍ -
»oi¡ por «i cuello.) K1 secreto instinto de Ja sangre me di-
ce que no eres mi hijo. 

OLIMP . Oh! ni eJ m i ó ! . . . 
PANE. (Antes era su hijo... ahora ya no es su hijo... Quién en-

tiende este enredo?) 
LESMES. Desde que te vi salir del armario me has inspirado la 

mas viva antipatía! 
OLIMP. A mi rae pareció feo!... 
LESMES. Confiesa que no eres mi sangre! 
Tivou. Y bien: si, lo confieso. (Enr.d»4o.) (No tengo otro re-

medio.) 
OLIMP. Y LESMES. Ah! (Reeh.XI.doio.) 
P Á N F . Veamos, veamos los detalles. 
Tivou. Pues bien; ese despacho no ha venido de Madrid. Ha 

sido obra mia; pero á pesar de esto es mi verdadera his-
toria... porque yo he sido criado por la viuda del Pelao, 
que me reveló que mi nodriza antes de morir me con-

, fió á su cuidado. 
LESMES. Hola! Señor bribón!... Otro cuentecito!... 
I IVOLI. De todos modos, si usled busca un hijo aqui estoy yo 

adópteme usted. 
O U M P . N O ; j a m á s . 

LESMES. Nunca! 
' IVOLI. Miren ustedes que les prometo quererlos como á padres 

los pocos dias que les queden que vivir, y aceptar 
despues la herencia con muy buena voluntad. 

O U M P . Qué ̂ descaro! 
LESMES. Insolente! 
BENITO. Creo que se burla de usted, ti... ti... o! 
LESMES. Sal inmediatamente de esta casa, miserable!... Huye de 

mi vista! 



T Í T O U . Dispense usted, (oifigU»d»M Á u UQOURDA.) pero mi des-
tino... 

LESMES. T U deslino?... No solo lo has perdido «¡no que TOT á 
formarle causa criminal. Yo diré en Madrid el uso que 
haces del telégrafo. 

T Í T O U . (Malo! malo! malo!...) 
LESMES. Dentro de media hora estarás en la cárcel. 
T Í T O U . Entonces ra u<led ¿ ser causa de una desgracia inmen-

sa... irremediable... Deténgame u>t$d... é Toy á ar-
rojarme al río. 

L E Í M E S . Y O detenerte!. 
P Á N F . Toma, toma ocho cuartos para comprar un cordel y 

atarte una piedra al cuello, (tu iM da.) Ya lo ubias: so-
mos incompatibles!... % 

TODOS . Fuera! fuera de aqui. (T»»*H « . I . POR «I FONDO ) 

ESCENA XIV. 

LOS MISMOS, menoa TÍVOLI. 

LESMES. Imbécil!... Haber abusado de mis emociones de padre! 
OLIMP. Malvado! Haber jugado con mis sentimientos de madre! 
P Á N F . Y ahora que parece haber cesado la tempestad, podré 

(A Olimpia) saber el secreto y rni respuesta? 
OLIMP. El secreto; que teugo un hijo y lazos indisolubles!... 

(Coa «¡alario ) 

P Á * F . Toma! Eso no es secreto! Ya lo sabia!—Y la respuesta? 
OUMP. Dejadme veinticuatro... 
Pisp. Veinticuatro horas; lo de siempre. 
OLIMP. Ah! no sé lo que me digo! Estoy loca!... mi hijo... 

nuestro hijo otra vez perdido... 
LESMES. Ah!... tengo una idea... Benito... (E«cnba ••FAMEOU 

•a U cariara.) 
BENITO. Ti.I. tí... tío... 
LESMES. Pregunta al momento á Madrid si vive Maria Antonia. 

Ahí lo tienes, (oiadoi. *i pap.i.) ' 
B E N I T O . Pero... pero... eso ya lo he pre... preguntado! 



HESITO. 
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I fcSMEs. cómo! 
O U M P . Qué dices? 
BENITO. Hace una hora que encon... centró sobre b 

otra no... no... ta igual de usted!.. m e S a 

I-ESEES. La que le di á ese bribón' 
, Y , a c o - comuniqué á Madrid 
L E S M E S . E S posible?... 
BESITO. Voy á ver. (s .u i*, , , .*. . ) 
Oum. Wo» mió! Que viva Maria Antonia! 

ASE. (Esa respuesta no será la mia l (A \ c-
. de veinticuatro boras... [ L T l ] 

j W > . Aqui está la con... con... testación. 

U*MES. «Con el nombre de...» o h ! 
A>F« Ese es mas raro todavía' 

- ' • ) P e r o r e n . 

Ou». Alfonso, Lesmes! en nombre de nuestro amor, desci-

E S O S agujeros. 

Joños. Tivoli!'! 

L t t ü n v 1 1 - ' , - ! ' 0 1 ? 0 Z í i C r i U m e , 0 anunciaba!... 
Y° de8de *** Por él la mas viva simpatia!... 

5 
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pero... ahora que recuerdo, en este instante será pasto 
de los peces! 

O U M P . Cielos! El rio!... Desgraciada madre! (Loe erieuiee <u u , 

f i n l i M M rompen y roen 4 la aerean aa popel toa aoa eoeo 

deotro . ) 

P W . (Qué es esto?... Nos apedrean? Si será mi respues-
ta?...) (Ap.) 

OLIMP. A ver... ocho cuartos... (Abriendo O» papel.) « 

LESMES. Y una carta! Ah!... (c*|UadeU.) no tengo valor p a 
leerla. Toma, Pántilo, léela. 

PÁNF. «Señor don Lesmes.» (Ua.) 
LESMES. Me llama señor don. Siempre respetuoso aun enfrente 

de la muerte! 
PÁNF. (Ua.) «Iba á matarme, pero en una ventana de la fonda 

»vi á la mujer que adoro... á Rita... la sobrina del es-
túp ido don Pánfilo.» Cómo! un insulto semejante!... 

Lesmes. Las palabras de un moribundo son sagradas. Continúa. 
PÁNF. ( u * ) «Y locos de amor... y de desesperación, de acuer-

»do con ella la he robado. Al recibir usted esta, estare-
»mos en el fin del mundo.» Dios mió! Ha robado á mi 
sobrina. Yo creo que no tenia un cuarto! 

OLIMP. Mi hijo en el fin del mundo! 
PÁNF. Si supiéramos en qué Un, avisaríamos por el telégrafo. 

ESCENA XVIII. 
LOS MISMOS, KITA y TÍVOLI. 

RITA. Es inútil avisar, querido tio, porque aqui estamos. 
TODOS. A h ! . . . 
PÁNF. Os trae elarrepenti miento? , 
R I T A . N o , t i o . 

Tivou. Nos trae la falta de dinero. 
O L I M P . Hijo mió! hijo mió! ( A B O N A D O 4 TÍTOU. ) 

Tivou. Otra vez!... (A»«»udo, »p«r»odo»«.) 

L E S M E S . Hijo del corazon!... (Abraiiadoio.) 

Tivou. Pero . . . (seporéado*.) si ya he dicho á ustedes que todo 
era una mentira. 
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LESMES. Mi hijo no miente nunca: has dicho la verdad. 
TÍVOLI. Será posible?... 
LESMES. Si: y la prueba es que aquí tienes la mano de Rita. 
PÁNF. Si, jóven: desde la primera vez que te vi me inspiraste 

la mas viva simpatia. 
RITA. Qué feliz soy! . . . 
O L I M P . Y y o ! (Eatroehaodo ta mano da Leamee.) 

PÁ5P. Y yo también. Porque ya no espero veinticuatro horas 
Y tú, Benito? 

R E * I T O . (Adelaotiadoa* al pdblieo.) 

Yo Tuel . . . vuelvo á mí p u . . . puesto 
junto a l t e . . . t e . . . t e . . . l e . . . l e . . . grafo, 
p i . . . p i . . . d iendo. . . Iiumi.. . m i . . . milde 
un apla... p í a . . . p í a . . . p í a . . . (Co. t rabajo.) 

TODOS, ( C * „ l # l o . ) Plauso. 

FIN DE LA COMEDIA. 

habiendo examinado esta comedia, no hallo inconve-
niente en que su representación sea autorizada. 

Madrid ii de Marzo de 4864. 
El Censor de Teatros, 

AJITONIO F E R R E R DEL R I O . 






